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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
gapning tuzilishi va semantik jihatdan murakkabligi tadqiqgi turli tillar sintaksisini
o‘rganish sohasidagi dolzarb muammolardan biridir. Grammatik tomondan
gaplarning ikki xil tuzilish turiga — sodda gaplar va murakkab gaplarga bo‘linishi
hamda barcha tuzilma turlarini to‘liq hisobga olinmasligi va ularni faqat ushbu ikki
tur doirasida ko‘rib chiqish qiyinchiliklari tilshunoslar tomonidan uzoq vaqtdan beri
ta’kidlab kelingan va “murakkab gap” (gapning murakkablashuvi) atamasini joriy
qilishga sabab bo‘lgan. Ushbu tushuncha ostida odatda ajratilgan bo‘laklar, teng
bo‘laklar, kirish so‘zlar, undalmalar mavjud bo‘lgan gaplar tushuniladi va ular go‘yo
sodda gapdan murakkab gapga o‘tuvchi oraliq turini ifodalaydi. Aynan shu oraliq
turda uchraydigan o‘zgarishlarni tasniflash ushbu ishning dolzarbligini belgilab
beradi.

Dunyo miqyosida tilshunoslikka singib ketgan “bitta sodda gapda bir nechta
propozitsiyalar (bir grammatik predikat ostida bir nechta semantik predikatlar)
bo‘lishi mumkin” degan tezis sababli, gaplarni faqat ikki tuzilish turiga ajratishning
yetarli emasligi yanada yaqqolroq namoyon bo‘lmoqda. Bundan tashqari,
“murakkab gap”, “gapning murakkablashuvi” tushunchasi kengayib, hozirda fagat
sintaktik jihatdan murakkablashgan gaplarni emas, balki sintaktik jihatdan sodda
bo‘lsa-da, semantik jihatdan murakkab gaplarni ham gamrab olmogda. Bu esa
“murakkab gap” tushunchasini ham semantik, ham sintaktik jihatdan o‘rganish
zaruratini tug‘dirmoqda.

Mamlakatimiz mustagqillikka erishgandan so‘ng, tilshunoslikda gapning
murakkablik muammosini talgin qilish ajratish hodisasini yangi yondashuvda
o‘rganishga, gap tuzilmasining sintaktik va semantik murakkablashishidagi rolini
tizimli ko‘rib chiqish imkonini beradi. Zero « ilm-fan va ma’rifat nafaqat
yoshlarning, balki butun jamiyatimizning intellektual va ma’naviy salohiyatini
oshirishda muhim ahamiyatga ega»®. Ko‘p yillar davomida nemis tili materiali
asosida ajratish va parsellyatsiya hodisalari o‘rganilib, ushbu hodisalar bir turga
mansubligi, xususan, gapning sintaktik va semantik murakkablashuvidagi roli nugtai
nazaridan bir xilligini ko‘rsatdi, bu esa, parsellyatsiyalangan bo‘laklarga ega bo‘lgan
bunday gaplarni ham murakkab gaplar deb hisoblashimizga asos bo‘ladi. Tilning
rivojlanish tendensiyalarini tavsiflash nihoyatda murakkab jarayon hisoblanadi,
zero, u ijtimoiy-madaniy muhitda dolzarb masalalarni belgilab beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentning 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-sonli
“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2024-yil
2-fevraldagi PQ-54-sonli “Ta’lim sohasidagi islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha
qo‘shimcha tizimli chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori va boshqa me’yoriy-

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 28-yanvardagi Oliy Majlisga gilgan Murojaatnomasi //
https://review.uz/uz/post/uzbekiston-respublikasi-prezidenti-savkat-mirzieevning-olij-mazlisga-murozaatnomasi
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huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ma’lum darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ajratish hodisasini o‘rganish,
sintaksisda muhim o‘rin tutadigan lingvistik hodisadir. Mazkur masala bo‘yicha
dunyoning ko‘plab tillarida ilmiy tadqiqot ishlarining amalga oshirilgani
tilshunoslikda ajratish hodisasining umumiy xususiyatlari va uning turli tillardagi
ifodalanish shakllarini chuqur o‘rganishning ahamiyatini ko‘rsatadi. Tadqiqotchilar,
asosan, ajratilgan bo‘laklarning sintaktik tuzilishi, grammatik xususiyatlari, va
ularning ma’no ifodalashdagi o‘rni bilan qiziqib kelganlar. Xususan, nemis
tilshunoslaridan S.L. Faynshtayn, E.Drax, K.Bust, H.Altmann, P.Auer, S.Uman,
V.Frey, G.Tsifonun, L.Hoffmann, B.Shtekker, G.Shtarke, V.Schnayder? kabi
olimlar nemis tilidagi ajratish hodisasini o‘rganib, ajratish hodisasi, uning
grammatik ifodalanishi va stilistik funksiyalariga katta e’tibor garatishgan. Buning
natijasida, tilshunoslikda ajratish hodisasining o‘ziga xos xususiyatlari va uning
tildagi ifodalari hagida muhim ilmiy tushunchalar shakllangan.

Ajratish hodisasini o‘rganish sohasidagi ilmiy tadqiqotlar MDH mamlakatlari,
aynigsa, rus tilshunoslari asarlarida mazkur muammoni o‘rganishning turli
yo‘nalishlari bo‘yicha olib borilgan. Jumladan, P.D.Bogdanov, V.V.Danilov,
A.V.Zatoplyaev® ajratilgan bo‘laklarning grammatik va sintaktik xususiyatlarini,
M.Z.llkinova* ajratish hodisasining morfologik va sintaktik jihatlarini,
N.I.IIminskaya® ajratilgan bo‘laklarning stilistik roli va ularning ifoda tizimidagi

2 Maitmmreitn C.JI. O60co6neHre UMEHH MPUIAraTelbHOrO W NPUYACTHS B HEMEIKOM si3bike: ABToped. mucc. ...
KaHg. ¢uion. Hayk. — JI., 1954. —15 c.; Altmann H. Formen der Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung,
Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen // Linguistische Arbeiten. — Tiibingen: Niemeyer.
1981. — 106 S.; Auer P. Vom Ende deutscher Sétze// In: Zeitschrift fiir Germanistische Linguistik 19, 1991. — S.139-
157.; Boost K. Neue Untersuchung zum Wesen und zur Struktur des deutschen Satzes// Deutsche Akademie der
Wissenschaften zu Berlin. Veroffentlichungen des Instituts fiir deutsche Sprache und Literatur. — Miinchen, 1955. —
S. 375; Drach E. Grundgedanken der deutschen Satzlehre. 4. unveridnderte. Aufl. — Darmstadt: Wissenschaftliche
Buchgesellschaft, 1963. — S. 98; Frey W. Zur Syntax der linken Peripherie im Deutschen. — Géteborger, 2005. — S
147-171; Schneider W. Stilistische deutsche Grammatik. Die Stilwerte der Wortarten, der Wortstellung und des
Satzes. — 3.Aufl. — Freiburg/Br., Basel etc. — Herde, 1963. -380 S.; Starke G. Ausrahmung oder Nachtrag? Ein Beitrag
zur Begriffsbestimmung von Erscheinungen der Auflockerung im modernen deutschen Satzbau // Sprachpflege 1.
1965. — S. 7-12; Uhmann S. Das Mittelfeld im Gesprach //. In: Reis, Marga (Hrsg.): Wortstellung und
Informationsstruktur. — Tiibingen: Niemeyer, 1993. — S. 313-354; Zifonun G., Hoffmann L., Stecker B. Grammatik
der deutschen Sprache. Bd 1 u. 2. — Berlin: de Gruyter. 1997. — S. 1671.

% Borganos I1.JI. OGoco6neHHblE UIeHBl NPEUIOKEHHS B COBPEMEHHOM DPYCCKOM sA3bIKe. YuebHOe mocobue Mo
cneukypey. — Opmrxonukunse: CeBepooceTuHckuit roc. yH-1, 1977. — 277 c.; JauunoB B.B. OGocobGnenHbie
npuvactus // Pycckuit s3p1k B mkoise. — 1937. Ne7. — C. 135-145; 3atomsie A.B. O60coOneHHbIe onpenienieHns 1
npuiaoxenus // Yaéuble 3anucku CBeputoBCk/ med. uH-ta. — CBepmioBck, 1955, — C.3-27.

4 WnpkunoBa M.3. OG60COONEHHBIE BTOPOCTENEHHBIE WIEHBI TPELIOKEHHS B COBPEMEHHBIX MOPIOBCKHX
(MOKILIAHCKOM M 9P3STHCKOM) sI3bIKax. ABToped. aucc... kaua. ¢guioi. Hayk. — Tapry, 1977. — 18 c.; UnbkuHoBa M.3.
O6oco0bneHHbIe 00CTOSATENECTBA B COBPEMEHHBIX MOPAOBCKHX sI3bIKaxX // BONPOCEI MOPIOBCKOTO SI3BIKO3HAHMUSL.
Tpynst MHUUSA-JIUD, Beim. 36. 1969. — C. 56-62.

> Mnpmunckas H.M. O6GocoOneHHble 0OOPOTHI CO 3HAYEHUEM J00ABOYHOIO COOOIIEHUS B Pa3HBIX CTHJIAX
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa // Bompockl Teopuu M METOIMKHM M3ydeHHUs! pycckoro si3bika. — CaparoB. 1965. —
125 c.

6



o‘rnini, Y.V.Krotevich, M.G.Ovanova, P.N.Perevoshikov® ajratilgan bo‘laklarining
sintaktik funksiyalarini, A.G. Rudnev’ ajratilgan bo‘laklarning grammatik ifodasi va
ularning funksiyalarini, Ye.V.Urison, A.l.Fetisov® ajratish hodisasining semantik va
stilistik jihatlarinini va ularning tilshunoslikda qo‘llanilishini, V.l.Furashov,
M.M.Chernisheva® ajratilgan bo‘laklarining ma’no va sintaksisdagi o‘zgarishlarini,
M.E.Khanin, O.V.Chetverikoval® ajratilgan bo‘laklarining turli tillardagi
go‘llanilishi va wularning o‘ziga xos xususiyatlarini, A.S.Agelyarova,
A.S.Jitnikovskaya, K.L.Petrovskayalar!! ajratish hodisasining semantik va sintaktik
xususiyatlarini ingliz tili misolida tadqiq gilishgan.

Mamlakatimiz olimlari ham ajratish hodisasi va uning sintaktik xususiyatlarini
o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy izlanishlarni olib borishgan. Jumladan, o‘zbek
tilshunoslaridan G*‘.Abdurahmonov, D.Ashurova, F.Ubayeva, H.Boltaboyeva,
A.Bushuy, S.Ziyaeva, B.Tursunov, A.Mambetniyazova hamda O.Jumayevlar!?
ajratish hodisasini o‘rganishga katta hissa qo‘shganlar. Ushbu olimlar o‘z ishlarida
ajratish hodisasining sintaktik va stilistik jihatlarini chuqur tahlil gilgan. Ular tildagi
bo‘laklar orasidagi aloqalar va ajratishning grammatik va semantik xususiyatlarini
o‘rganish orqali, ajratish hodisasining tilshunoslikdagi o‘rnini aniqlashga harakat

® Kporesuu E.B. O60co6ieHre BTOPOCTENEHHBIX YICHOB TIPELIOKEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe. — AJMa-
Arta, 1941. — 263 c.; OBanoBa M.I". O60co0eHHOE NPHUIIOKEHHE B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe // Pycckuil sI3bIK B
mkose, 1959. — Ne 6. — C. 69-76; IepeBowukos I1.H. K Bonpocy 060co0iieHus YieHOB MPEATI0KEHHS B YIMYPTCKOM
SI3BIKE, BBIPAXXEHHBIX JICCTIPUYACTHEIMU obopoTamu // Yuensle 3anuckn Y amypackoro HUW, Bem. 19. — MkeBck,
1959. - 127 c.

" PynneB A.I. OGOCOONEHHBIE WIEHBI TIPELIOKEHNS, QYHKIMH M COCOObI MX IPAMMATHYECKOTO BBIPAKEHHUS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEpaTypHOM si3bike. — JI., 1947. — C. 36-38.

8 Ypricon E.B. O60co6ienne Kak cpeiicTBO CMBICIOBOTO MomuepkuBanus / Borpocs! s3bikozHanus. 1990. - Ne 4. —
C. 35-45; derucoB A.H. OOGocobmeHHOE OOCTOSATENBLCTBO Kak CTHWIMCTHYeckoe cpenctBo / K Bompocy o
CHUHTaKCHYECKOW CHHOHUMHUKE // Pycckuii s3Ik B 1mkouie. — 1964, — Nod. — C. 92-95.

® dypamos B.1. O60co61eHHbIE ONpEIENeHHs ¢ 0OCTOATENBCTBEHHBIMU OTTEHKAMHU 3HaueHus // Pycckuii s3bIK B
mikotie. 196510 — Ne6. — C. 80-83; dypamor B.U. K npodieme 060co0neHus 1omoiHeHu // Pycckuii si3bIK B IIKOJIE.
1985. — Nel. - C. 81-86 c. Dypamios B.1., YepnbieBa M.M. Cy0beKTHBHAs MOAAIBHOCTH 1 000cobeHue // Pycckuit
s3bIK B mikoste. 1983. — Ne 1. — C. 68-75.

10 Xanun M.E. K Bompocy o cBoiicTBax 060COOIEHHBIX ONpe/IeeHni B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE. // YdeHble
3anckn ['omenbckoro meanHeTuTyTa. Bhim. 7. — Munck, 1958. — C. 143-160; Yersepukosa O.B. O6ocobnenHbIe
MIPE/IOKEHUE U CPECTBA €ro BKIIIOUEHHS B COCTaB MpeaiokeHus. Pyk. aucc... kaun. ¢umnoin. Hayk. — CeBacTormnosp,
1997. - 193 c.

11 Arembsposa A.C. OyHKIMOHMpPOBaHHE 060COOIEHHOTO UIeHa MPEUIOKEHNs Ha YPOBHE TeKcTa (Ha MaTepuae
AHTJIOS3BIYHON XY/I0’KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl) // @uionornyeckrne Hayku. Bompock Teopun u mpakTik. Ne 5.4.3. —
Tam6oB: I'pamora, 2017. — C. 49-52; JKurtHukoBckas A.C. CemaHTHYECKHE OCOOEHHOCTHM 00OCOOJIEHHOTO
OIIPENIENICHUsT B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM s3blke. BecTHMK Poccuilckoro rocyiapCTBEHHOrO I'yMaHUTApHOIO
yHuBepcuteTa. Ouionoruueckne Hayku. SI3pikozHanue. Ne§. — M.: PITYVY, 2012. — C. 106 -112; Ilerposckas K.JL.
O060co0yIeHNsT BTOPOCTENEHHBIX YJICHOB MPENIOKEHUS B COBpEMEHHOM aHTIMKCKOM s3bike. — JI.: Hayka, 1953. —
235c.

12 AGypaxmonoB F. AxkpaTunran ukkuHuH gapaxanu oymaxmap. — T., V3DA, 1995. —137 6.; Amryposa JI.Y., Y6aepa
®., Bonraboesa X. IamHuHT yiomraH Ba axpartunran oymaxnapu. — T., V36ekucton CCP (anmap akageMuscH
Hampuéru, 1962. — 180 6.; bymyit A. M., 3usieBa C. AxpaTtnirad cy3 OMPHUKMAacH HEMHUC THJIM CHUHTaKTHK caTXla
JIEpUBaIMOH Xoauca cudaruaa // Xopmwkuil dhumonaorus: i, anaduér, Tabaum. — Camapkang, 2004. - Ne3(12). — b.
9-19; 3useBa C. A. OGocoOiieHHEe B CHHTAaKCHCE HEMEIKOro si3bika: ABTOped. mucc. ... KaHa. (UION. HayK. —
Tamkent, 2006. — 25 c. TypcynoB B.T. IlpucoeanHenue u mapue/ULILUs Kak €AWHBIE pedeBble KOHCTPYKIMU
CHHTAKTUKO-CTHIACTHYECKON KaTeropud // Xoprkuil Gritonorus: T, TabauM, anadbuét. — Camapkanm, 2001. — Nel.
—39-47 6.; Mam6GetHus130Ba A. X. X03Upru 3aMOH HEMHC TUIIKAA TYIIUPYBUMIAPHUHT aXpaTuirad oynak cudaruga
Oaxapub KeJaJanraH KOMMYHHKAaTHB-TIparMatik QyHkimsiapyu. Oui. Gpanmapu 6yitnua dancada mpok. (PhD)... mucc.
— Camapkang, 2022. — 160-6.; Jumayev O.Q.Ega vazifasidagi ajratilgan bo‘laklarning sintaktik-semantik va
kommunikativ-stilistik xususiyatlari (nemis tili misolida): Fil... fanlari bo‘yicha falsafa dok (PhD)... diss. —
Samargand,2023, 157 b.



qilgan. Ularning asarlarida ajratish bo‘laklarining tuzilishi, ularning gapdagi o‘rni
va roli, shuningdek, ajratish jarayonining til tizimiga ta’siri keng yoritilgan. Ajratish
hodisasi turli tillarda, jumladan, o‘zbek va nemis tillarida ganday amalga
oshirilishini o‘rganish, tilni yanada chuqurroq tushunish imkonini beradi.
Shuningdek, bu asarlar ajratishning stilistik, semantik va sintaktik jihatlari bo‘yicha
muhim ilmiy ma’lumotlar tagdim etadi.

Bugungacha olib borilgan tadqiqotlarda ajratilgan bo‘laklarning struktural
guruhlari, intonatsion tavsifi va ba’zi sintaktik xususiyatlari o‘rganilgan. Tahlillar
shuni  ko‘rsatadiki,  ajratish hodisasining  gapni  semantik-sintaktik
murakkablashtirish xususiyatlari hozirgi kungacha alohida o‘rganilmagan. Shu
sababli, ushbu mavzu monografik darajada tadqiq etishni talab giladi.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat chet tillar
institutining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
istigbolli ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining tarkibiy gismi sifatida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi hozirgi zamon nemis tilida ajratish hodisasining gapni
semantik-sintaktik murakkablashtirish xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigot vazifalari:

nemis tilshunosligida ajratish hodisasining o‘rni va ahamiyatini o‘rganish, bu
hodisaning tilshunoslikda ganday tasniflanishini tahlil gilish orgali gapni semantik-
sintaktik murakkablashtirish xususiyatlarini aniglash;

hozirgi zamon nemis tilida gapni murakkablashtiruvchi vositalar va qurilmalar,
jumladan, ajratilgan bo‘laklar va ularning sintaktik va semantik ahamiyati
mavjudligini dalillash;

hozirgi zamon nemis tilida gapni murakkablashtiruvchi struktur vositalarini
tahlil qilish va ular yordamida gap tuzilishining qay tartibda o‘zgarishini va sintaktik
xususiyatlarini ochib berish;

hozirgi zamon nemis tilida ajratish hodisasining semantik jihatlarini, jumladan,
ajratilgan bo‘laklarning gapdagi kommunikativ maqsad va funksiyalarini o‘rganish
orgali gapni murakkablashtirishning semantik va kommunikativ xususiyatlarga ega
bo‘lishi isbotlash.

Tadqgigotning obyekti sifatida nemis badiiy asarlaridan olingan misollarda
ajratish hodisasining gapni semantik-sintaktik murakkablashtirish xususiyatlari
olingan.

Tadgiqotning predmetini hozirgi zamon nemis tilida ajratish hodisasining
gapni semantik-sintaktik murakkablashtirish xususiyatlarini ochib berish tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot obyekti, predmeti, magsad va vazifalaridan
kelib chiggan holda ishda tavsifiy, sintaktik, semantik, stilistik, giyosiy, statistik,
transformatsion tahlil kabi lingvistik tadgiqgot metodlaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nemis tilshunosligida ajratish hodisasining lingvistik magomi va vogealanishi,
shuningdek, uning semantik-pragmatik hamda struktur-sintaktik mexanizm
sifatidagi faoliyatini ilmiy-nazariy tizimlashtirilish asosida gapni semantik-sintaktik
jihatdan murakkablashtirishga xos xususiyatlar aniglangan;
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hozirgi zamon nemis tilida gapni murakkablashtiruvchi lisoniy vositalar va
qurilmalar, jumladan, ajratilgan bo‘laklar va ularning sintaktik hamda semantik
ahamiyati, mazkur struktur vositalarning funksional qo‘llanishi orqali gapning
sintaktik tashkilida yuz beradigan transformatsiyalar va kengayish jarayonlari badiiy
asarlardan olingan misollar vositasida tizimli ravishda yoritilgan;

hozirgi zamon nemis tilida badiiy matnlardan keltirilgan gaplarni ajratish
hodisasi, parsellyatsiya va ilova hodisasi kabi gapni murakkablashtiruvchi struktur
vositalar yordamida asoslanishi, ushbu gaplar tuzilishining o‘zgarishi hamda ajratish
hodisasining parsellyatsiya va ilova konstruksiyalari bilan o‘zaro korrelyatsiyasi
ochib berilgan;

hozirgi zamon nemis tilida ajratish hodisasining diskursiv-pragmatik
funksiyalari aniglanib, ularning ma’lumotni ta’kidlash, axborotning aktual bo‘linishi
(Aktualisierung der Satzglieder), yangilik Kiritish, emotsional ohang yaratish va
kommunikativ dinamika jarayonidagi ishtiroki asoslab berildi.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ajratish hodisasining gapni semantik-sintaktik murakkablashtirish bilan bog‘liq
bo‘lgan tomonlari va ularning o°ziga xos xususiyatlarini tahlil gilish ilmiy-nazariy
ahamiyat kasb etishi va tilshunoslik, nazariy grammatika, stilistika, leksikologiya
kabi  fanlardan yaratiladigan darslik hamda o’quv  qo’llanmalarning
mukammallashuviga yordam berishi asoslangan;

ajratish  hodisasining  gapni  semantik-sintaktik ~ murakkablashtirish
xususiyatlariga mos ravishda, ajratilgan gap bo‘laklarining kommunikativ-
pragmatik funksiyalarini ilmiy talgin gilish metodikasi ishlab chigilgan;

ajratilgan gap bo‘laklarining gap tarkibini murakkablashtiruvchi va semantik-
sintaktik ma’nosini konkretlashtiruvchi xususiyatlari tahlil gilingan;

ajratilgan bo‘laklar o‘ziga xos xususiyatlarining muloqot jarayonida qanday
foydalanilishi va o‘rganilishining ishonchli manba bo‘lib xizmat qilishi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qgo‘llanilgan yondashuvlar va
usullarning magsadga muvofigligi, muammoning aniqg shakllantirilgani, to‘plangan
materiallar tahlilining ilmiy va metodologik jihatdan asoslanganligi, nazariy xulosa
va natijalarning amaliyotga joriy etilganligi, chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
tadgiqot materialining ishonchli manbalardan olinganligi, tadgigot natijalarining
miqdor va sifat jihatidan ta’minlanganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Ajratilgan bo‘laklarning semantik-sintaktik tahlili natijasida yuzaga kelgan
xulosalar nazariy grammatika, stilistika va tarjima nazariyasi fanlarining tegishli
bo‘limlarini boyitishga, to‘ldirishga xizmat qiladi. Shuningdek, ajratish hodisasini
boshgqa stilistik hodisalarga, jumladan, ilova hodisasiga, ellipsisga qiyoslab o‘zaro
mantiqiy bog‘liglikda o‘rganish uchun nazariy asos bo‘ladi. Nemis tiliga oid
grammatika darsliklarida sodda va qo‘shma gaplar sintaksisi bilan bir gatorda
murakkab gap sintaksisi ham o‘zining munosib o‘rniga ega bo‘lishi uchun zamin
yaratadi. German tillari sintaksisini nazariy bilimlar bilan boyitishda asosiy
omillardan biri bo‘lib xizmat giladi.



Tadqgigot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida nazariy
grammatika, stilistika hamda tarjima nazariyasi va amaliyoti fanlaridan darslik va
o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, matn tahlili bo‘yicha maxsus kurslarni o‘qitishda,
tadqiqot mavzusi bo‘yicha bitiruv malakaviy ishlar, magistrlik dissertatsiyalarini
yozishda, nemis tili bo‘yicha mutaxassislarining nazariy va amaliy bilimlarini
boyitishga xizmat gilishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi: Dissertatsiyada ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosalar, ishlanma hamda takliflar asosida:

nemis tilshunosligida ajratish hodisasining lingvistik magomi va vogealanishi,
shuningdek uning ilmiy-nazariy tizimlashtirilishi asosida gapni semantik-sintaktik
jihatdan murakkablashtirish  xususiyatlariga doir xulosa va yechimlardan
O‘zbekiston Milliy universiteti qoshidagi KA-3-007-ragamli “O‘zbekistonda fan va
ta’lim integratsiyalashuvi jarayonining ijtimoiy, ma’naviy-axlogiy, konseptual
falsafiy muammolari tahlili” mavzusidagi amaliy ilmiy-tadgiqot loyihasida
foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy universitetining 2025-yil 3-maydagi 04/11-5765-
ragamli ma’lumotnomasi). Natijada nemis tilshunosligida ajratish hodisasining o‘rni
va tasnifi, uning gapni semantik-sintaktik murakkablashtirishdagi roli o‘rganilib,
ushbu hodisa nemis tilining struktur va semantik Xxususiyatlarini chuqurrog
anglashga yordam berishi, ajratilgan bo‘laklarning gapni murakkablashtiruvchi
vosita sifatidagi sintaktik va semantik ahamiyati ko‘rsatilgan hamda ularning
kommunikativ-pragmatik funksiyalarini tahlil gilish metodikasi ishlab chigilgan;

hozirgi zamon nemis tilida gapni murakkablashtiruvchi lisoniy vositalar va
qurilmalar, jumladan, ajratilgan bo‘laklar va ularning sintaktik hamda semantik
ahamiyati, mazkur struktur vositalarning funksional qo‘llanishi orqali gapning
sintaktik tashkilida yuz beradigan transformatsiyalar va kengayish jarayonlari badiiy
asarlardan olingan misollar vositasida tizimli ravishda dalillanishiga doir
mulohazalardan Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil 29-aprel kuni
“Samarqgand” radiokanalida efirga uzatilgan “Kun mavzusi” eshittirishi ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan. (Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil 2-
maydagi 01-07/176-sonli ma’lumotnomasi). Natijada nemis tilida ajratish hodisasi
gapni murakkablashtiruvchi struktur vosita sifatida tahlil gilinib, uning sintaktik,
semantik va kommunikativ xususiyatlari aniqlangan. Tadgigot natijalari ajratilgan
bo‘laklar yordamida gap tuzilishining murakkablashuvi va ifoda aniqligining
oshishiga xizmat qilishini ko‘rsatgan. Shuningdek, mazkur tadgiqot natijalari
qiyosiy tilshunoslik fanining rivojlanishiga hissa qo‘shishi, xususan, tillarning
sintaktik va semantik o‘ziga xosliklarini chuqurroq tushunishga yordam berishi
hagidagi ilmiy xulosalar ilmiy izlanish olib borayotgan tilshunoslar va
adabiyotshunoslar uchun muhim nazariy manba bo‘lib xizmat qilgan;

hozirgi zamon nemis tilida badiiy matnlardan keltirilgan gaplarni ajratish
hodisasi, parsellyatsiya va ilova hodisasi kabi gapni murakkablashtiruvchi struktur
vositalar yordamida asoslanishi orgali ushbu gaplar tuzilishining o‘zgarishi hamda
ajratish hodisasining parsellyatsiya va ilova konstruksiyalari bilan o°zaro
korrelyatsiyasini ochib berishiga doir mulohazalardan Samargand davlat chet tillar
institutining 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan, Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi va Xalqgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh
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davlat departamenti tomonidan  moliyalashtiriladigan  “English  Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2025-yil
2-maydagi 1340/02-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada nemis tilidagi ajratilgan
bo‘laklar, mustaqil sintaktik birliklar kabi ajratish konstruksiyalari yordamida
murakkab gaplarni shakllantirish va ularning kommunikativ vazifalarini to‘g‘ri
anglashni o‘rgatish, gap ichida ajratilgan strukturaviy birliklarning semantik yukini
oson va aniq yetkazish uchun metodik materiallar ishlab chigish, nemis tilining
hozirgi zamondagi sintaktik tendensiyalari (masalan, ajratish vositasida matnning
uslubiy boyitilishi) asosida tilshunoslik savodxonligini oshirish, o‘quv kurslarida
nemis tilida matn tuzilmasini murakkablashtirish mexanizmlarini o‘rgatishga
garatilgan yangi dars modullarini ishlab chigish imkonini bergan;

hozirgi zamon nemis tilida ajratish hodisasining diskursiv-pragmatik
funksiyalari aniglanib, ularning ma’lumotni ta’kidlash, axborotning aktual bo‘linishi
(Aktualisierung der Satzglieder), yangilik Kiritish, emotsional ohang yaratish va
kommunikativ dinamika jarayonidagi ishtirokiga oid mulohazalardan Alliance
Samarkand (Alliance Samarkand NTT ning 23-may 2025-yildagi Ne4-sonli
ma’lumotnomasi) tomonidan amalga oshirilayotgan nemis tili ta’limi loyihalarida
foydalanilgan. Natijada gapni murakkablashtiruvchi sintaktik qurilmalar, ajratilgan
bo‘laklarning kommunikativ magsad va funksiyalari, semantik va pragmatik
xususiyatlari til kurslari metodikasi va nazariy modullarini ishlab chigish imkonini
bergan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro va 3
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish, jumladan, Oc<zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta magola, shundan 3 tasi respublika hamda 4 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kirish, uch asosiy
bob, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi
143 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Hozirgi zamon tilshunosligida ajratish hodisasining
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida hozirgi zamon nemis tilida
ajratish hodisasining lingvistik tabiati, uning sintaktik birliklar doirasidagi o‘rni
va gapni murakkablashtirishdagi vosita sifatidagi ahamiyati yoritiladi.
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Shuningdek, ajratish hodisasining sodda gapni murakkablashtirishdagi usullari va
vositalari hamda gapning struktur-semantik xususiyatlariga ta’siri ilmiy-nazariy
jihatdan tahlil gilinadi.

Hozirgi zamon tilshunosligida ajratish hodisasi til tizimini chuqurrog anglash
va mulogot jarayonini yaxshirog tushunishda muhim ahamiyatga ega. Ushbu hodisa
gapning semantik va sintaktik tuzilishini murakkablashtiradi, ifoda vositalarini
boyitadi va tilning ifodaviy imkoniyatlarini kengaytiradi. Aynigsa, nemis tilida
ajratish gap tuzilmasini kengaytirish, ma’no alogalarini aniglashtirish hamda stilistik
va pragmatik ta’sirni kuchaytirish vositasi sifatida faol go‘llaniladi.

Ajratish hodisasi, ayniqsa, murakkab gaplar tuzilishini shakllantirishda,
shuningdek, gaplarning o‘zaro bog‘lanishida muhim rol o‘ynaydi. Nemis tili va
boshqa german tillari o‘rtasidagi farqlarni aniqlash, ajratish hodisasining xilma-
xilligi va uning tilshunoslikda ganday ishlatilishini yanada aniqrog tushunishga
yordam beradi. Shu bilan birga, ajratish hodisasi stilistika, pragmatika va
grammatika sohalaridagi ilmiy izlanishlarga asos bo‘lib xizmat qiladi.

Sintaktik birliklarning tavsifi tilning ichki tuzilishini tushunishda muhim o‘rin
tutadi. Sintaksis so‘z va iboralarning tartibi hamda bog‘lanishini o‘rganadi va
tilshunoslikda asosiy tahlil vositalaridan biridir. Gapning turli bo‘laklari va ularning
alogalari tilning aniqligi va mantigiyligini ta’minlaydi.

Gap tuzilmasidagi bo‘laklar o‘zaro iyerarxik bog‘liq bo‘lib, bu bog‘lanishlar
nutgning chiziqli qurilishiga asos bo*ladi. L. Tenyer ta’kidlaganidek, ushbu tizim gap
tarkibidagi birliklar o‘rtasidagi munosabatlarni tushunishga yordam beradi®3.

Gap — mustaqil fikr ifodalovchi birlik bo‘lib, uning tuzilishini segmentatsiya
orgali tahlil gilish tilshunoslikda muhim ahamiyatga ega.

An’anaviy grammatika gapni asosiy va yordamchi bo‘laklarga ajratish orqali
tahlil qilgan. Ammo bu usul gap strukturasi iyerarxiyasini to‘liq aks ettirmasligi
sababli tanqid gilingan. Keyinchalik sintaksik, bevosita tarkibiy gismlar, zanjirli va
tagmem tahlili kabi yangi yondashuvlar paydo bo‘ldi. Tilshunos I.I.Meshshaninov
gapni tashqi (butun gapga taallugli) va ichki (gap bo‘laklariga oid) bo‘linishga
ajratdi hamda bog‘langan bo‘laklar tushunchasini taklif qgildi*. I.P.Raspopov esa,
tashqi bo‘linishda gap tuzilmasining semantik-frazeologik omillarga bog‘ligligini
ta’kidladi. U “Professor ma’ruza o‘qiydi” va “Professor roman o‘qiydi” misollari
orqali to‘ldiruvchi bo‘lakning mustaqilligini izohladi!®. Bu jumlalar tahlilida
iyerarxik tuzilma farqli bo‘lib, semantik omillar sintaktik iyerarxiyaga ta’sir
ko‘rsatadi.

Shunday qilib, sintaktik birliklarni tavsiflash va gap tuzilishini ajratish tilning
strukturaviy jihatlarini chuqur tahlil qilishga xizmat qiladi. Gap bo‘laklari
iyerarxiyasini tushunish, ularning o‘zaro bog‘liqligi va nutqdagi funksiyalarini
aniglashga yordam beradi. Bu esa, tilni samarali qo‘llash va tarjima hamda stilistika
kabi sohalarda chuqur tahlil imkonini beradi.

13 Tesniere L. Elements de syntaxe structurale. — Paris: Libr. Klincksieck, 1959. — 670 p.

14 Memanunos W.U1. Unensl Npeuioxke s ¥ 4acTH peun [DnexrporHsi pecype]/ U.U. Memanusos. - Usx. 2-e. —
JI.: Hayka, 1978. — 387 c.

15 Pacnionos W.I1. K Bonpocy 06 060co6mnennn / W.I1. Pacnionos // Ouepku no Teopun cuHTakcuca. Uz, 2-e. — M.:
Kumxneiii gom «JIMBPOKOM», 2009. — 224 c.
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Ajratish hodisasining agliy faoliyat va til o‘rtasidagi o‘zaro bog‘ligligini
yanada chuqurlashtirgan holda Vilgelm fon Gumboldt tilni fikr qurish vositasi
sifatida ko‘rib, ajratish hodisasini hagigatni ifodalashda muhim deb hisoblaydi. Bu
hodisa nafagat sintaktik strukturani, balki tilning aqliy va ijtimoiy funksiyalarini
ham yoritadi. G.V.Kolshanskiy, O.Espersen, A.l.Smirnitskiy va U.Cheyf® ajratish
orgali ma’no va tushunchalar shakllanishini ta’kidlab, tilni inson tafakkuri va
ongining rivojlanishida muhim omil deb baholaydilar. So°z va sintaktik birliklarning
ajralishi tafakkurning murakkab jarayonlarini aks ettiradi va tilshunoslikda yangi
yondashuvlarga asos bo‘ladi.

Ajratishning nutqdagi asosiy magsadlaridan biri — ma’no ranglarini ajratish,
taklifning ajratilgan gismidagi ma’lumotning dolzarbligiga e’tibor qaratishdir.
Aynan ajratishning shu jihati ko‘plab sintaksistlar tomonidan e’tibordan chetda
goladi. Masalan:

46].

Ushbu misoldagi Adttest komponenti shartlilikni bildiradi, ajratilgan bo‘lak —
deine ehemalige Lieblingste jumlasi esa, qo‘shimcha ma’no bilan boyitiladi, bu esa,
ta’rifning leksik to‘ldirilishini kuchaytiradi.

Ajratish orgali “deine ehemalige Lieblingste” so‘z birikmasi nafaqat
bog‘lanishdan ajraladi, balki gapning predikatiga ham ulanadi. Ajratish tufayli bu
so‘z birikmasi predikat bilan qo‘shilib, ma’lum bir shartlilik bo‘ylab holatni
ifodalaydi.

Shunday qilib, biz ajratishni nafaqat sintaktik bog‘lanish vositasi sifatida
ko‘rishimiz mumkin, balki bu predmetga xos xususiyatni belgilash (bo‘ysunish)
uchun foydalaniladigan vosita va ajratilgan semantik komponentlarni gapning
ma’no tuzilishida ajratish vositasi sifatida tushunishimiz mumkin. Ajratishning
prosodik va boshga vositalari bu semantik ajratishni faqat qo‘llab-quvvatlaydi.
Ajratish yordamida faqat ikkinchi darajali tarkibiy qismlar ko‘rsatiladi: gapning
predmet tarkibidagi ta’rif yoki predikatdagi holat.

Dissertatsiyaning  “Ajratish  hodisasining grammatik  mohiyati,
kommunikativ yo‘nalishlari va semantik-sintaktik munosabatlar” deb
nomlangan ikkinchi bobida ajratish hodisasining grammatik tabiati, uning
kommunikativ pragmatik funksiyalari va gapning struktur-semantik tashkil
topishidagi roli tahlil qilinadi. Bobda, shuningdek, ajratilgan gap bo‘laklarining bosh
bo‘laklar bilan o‘zaro semantik-sintaktik munosabatlari yoritilib, ajratish
hodisasining parsellyatsiya va ilova hodisalaridan farglanishiga doir nazariy
garashlar va amaliy tahlillar keltiriladi.

Ajratish hodisasi tilshunoslikda sintaktik tuzilmani chuqurroq tushunishga
yordam beradigan muhim tushuncha hisoblanadi. Bu hodisa gapdagi bo‘laklar
o‘rtasidagi bog‘lanish va ularning kommunikativ funksiyalarini aniqlashda katta
ahamiyatga ega. Ajratish, nafagat grammatik, balki kommunikativ nugtai nazardan

16 Konmanckuii I'.B. I'paMmaruueckas GpyHKIMS 060COOJIEHHsS WIECHOB MpeaiokeHus. MUIOIOrHIeckie HayKH,
1962, 1. — C. 31-41; Ecnepcen O. ®unocodusi rpammaruku. — M.: U3a-Bo mHOCTp. nuT-phi, 1958. — 404 c.;
CwmupHnnknit A.W. CunTakcuc anramiickoro sissika / AWM. Cvupnunkuit. Uzn 2-e. — M.: Usn-Bo JIKU, 2007. — 296
c.; Ueiid V.JI. 3nauenue u ctpykrypa si3pika. — M.: [Iporpecc, 1975. — 431 c.
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ham gapning maqsadi va mazmunini aniq ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. Gap
tarkibidagi ajratilgan bo‘laklar predikativ va atributiv funksiyalarni aniqglab, tilning
semantik boyligini oshiradi va nutq jarayonida samarali kommunikatsiyani
ta’minlaydi.

Ajratish hodisasi tilshunoslikda uzoq tarixga ega bo‘lib, ko‘plab olimlar
tomonidan o‘rganilgan. A.A.Potebnyal’ gapning intonatsion urg‘uli va urg‘usiz
bo‘laklarining qarama-qarshiligini va semantik tafovutlarni birinchi bo‘lib
ko‘rsatgan. A.M.Peshkovskiy'® esa, “gapning ajratilgan bo‘laklari” atamasini
kiritgan va ajratilgan bo‘laklarning asosiy xususiyatlarini shakllantirgan.
G.N.Eyxbaum?®® esa, ajratish hodisasini to‘rt yo‘nalishda tahlil gilgan: fonetik,
sintaktik, mantigiy-semantik va kommunikativ.

Fonetik yondashuvda, ajratilgan bo‘laklarning intonatsion ajratilishi va
ularning semantik bog‘lanishi ko‘rib chiqgilgan. Sintaktik yondashuv esa, gapdagi
grammatik bog‘lanishlarni aniqlashga qaratilgan. Mantigiy-semantik va
kommunikativ yondashuvlar esa, ajratilgan bo‘laklarning ma’no anigligi va
kommunikativ yukini oshirishga qaratilgan. Bu yondashuvlar, ajratilgan
bo‘laklarning semantik va kommunikativ funksiyalarini ochib beradi va gapning
magsadi bilan uyg‘unlashadi.

Ta’kidlash joizki sifat bilan ifodalangan alohida xususiyatga ega bo‘lgan
ajratilgan bo‘lakni aniqlash, aniqrog‘i, ajratilgangan qismni qo‘llash sifatida
tasniflash birinchi marta A.A.Potebnyaning yugoridagi asarlarida tasvirlangan va
boshqa mualliflarning tadqiqot ishlarida o‘z aksini topgan. Ajratilgan bo‘lakning
boshga qismlari birinchi bo‘lib A.G.Rudnev tomonidan tasniflangan: “obyektiv
Ma’noga ega bo‘lgan so‘z; vaziyat, mavzu va predikat mos ravishda boshqa holatni,
mavzuni yoki predikatni va hokazolarni tushuntirishi, aniglashtirishi yoki
kuchaytirishi mumkin, gapning bu qismlari, yuqorida ko‘rsatilgan funksiyalarda
ishlatilgan hollarda, ajratilgan bo‘laklar sifatida tasniflanadi?®. Bundan tashqari,
qo‘llanish turkumiga bog‘lovchi tuzilmalar ham kiradi, ular gapning aniq bir
bo‘lagining emas, balki butun gapning aniqlovchisi, tushuntiruvchisi yoki
kuchaytiruvchisi sifatida tasniflanadi?!. Demak, ajratilgan bo‘laklar, yuqorida tilga
olingan tilshunoslarning fikricha, mazmun jihatidan ham (bajarish funksiyalari
xususiyatiga ko‘ra), ifodalash usulida ham, nutqning u yoki bu qismiga
mansubligida ham, o‘zlari bog‘langan so‘zlarning turkum bog‘lanishida ham bir-
biridan farq giladi.

Gap bo‘laklari o‘rtasidagi alogalar, asosiy sintaktik munosabatlardan tashqari,
nutq darajasida turli kommunikativ funksiyalarni aks ettiruvchi munosabatlar,
masalan, tushuntirish, go‘shish va kuchaytirish munosabatlari yuzaga keladi. Bu
munosabatlar ko‘pincha gapning ajratilgan ikkinchi darajali bo‘laklari va ular bilan
sintaktik bog‘langan komponentlar o‘rtasida o‘rnatiladi. Ajratilgan bo‘laklar, bir

1 MMore6ns, A. A. W3 3anucok 1o pycckoii rpammaruke. — M., 1958. — 536 c.

18 MemkoBckuii A. M. Pycckuii CHHTakcHC B HAy9HOM OcBelleHHH. — M.: Yunearus, 1956. — 511 c.

19 3iix6aym I'.H. O60co6IeHHbIE YleHb! MPELIOKEHHs B HeMeLKoM si3bike. — JI.: M3a-so JITY, 1974. — 130 c.

20 Pynnes, Anekceit leoprueny. CHHTaKCHC OCIIOKHEHHOTO TIpenoxkenus / A. T'. Pyanes. — Mocksa: Yunenarus,
1959. - 198 c.

2L Boromosnosa O./. CoBpeMeHHBIH (paHIly3cKuii a3bIK. — M.: U3/1-B0 UTEpaTyphl Ha HHOCTP, A3bIKax, 1948, — 427
c.; Hukonos b.A. I'pammartunka mopryransckoro s3pika. — M.: Beicmas mkoma, 1981, — 263 c.
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tomondan, asosiy va alohida ta’riflar va holatlar bo‘lishini toxtatib, alohida
ko‘rsatmalar bilan bir kategoriyaga birlashadi va gapning yangi bo‘lagi sifatida
go‘llaniladi.

Bunday bo‘laklar ajratilmagan ilovalarga o‘xshashligini yo‘qotib, gapning
yangi tarkibiy qismi sifatida ishlatiladi. Tushuntirish, kuchaytirish va qo‘shish
funksiyalari fagat nutgda paydo bo‘lib, ular gap tarkibidagi sintaktik kategoriyalar
va so‘z turkumlarida yuzaga keladi. Birog, bu munosabatlar birlamchi sintaktik
munosabatlarni o‘zgartirmaydi, chunki asosiy sintaktik munosabatlar doimo
saglanadi. Ta’riflar, ko‘rsatmalar va holatlar, avvalo, aniglovchi, izohlovchi va
go‘shimcha qilish funksiyalarini bajaradi, tushuntirish, qo‘shish va mustahkamlash
esa, ikkinchi darajali kommunikativ niyatlar bilan bog‘lig ravishda nutqda paydo
bo‘ladi.

Ajratilgan bo‘laklarning kommunikativ ahamiyati gapning magsadiga garab
farg giladi. Ular ko‘pincha predikativ alogalarni kuchaytiradi yoki aniglashtiradi.
Shunday qilib, ajratilgan bo‘laklar sintaktik funksiyalardan tashqari, kommunikativ
jihatdan ham muhim bo‘lib, gapning magsadiga mos ravishda predikativ yoki
atributiv funksiyalarni bajaradi.

Ajratilgan segmentlar, intonatsion jihatdan aniglovchilar va hollar vergul yoki
tire bilan ajratiladi, bu esa, german tillarida, aynigsa nemis tilida, mavzu va
obyektlarning intonatsiya va tinish belgilari bilan ajratilishi ularning grammatik
bog*‘lanishini ko‘rsatadi. Rus tilida esa, og‘zaki nutgda ajratishning tinish belgilariga
asoslangan goidalari har doim intonatsion bo‘linishni aks ettirmaydi.

Shunday qilib, ajratishning fargi intonatsion belgilar orgali emas, balki
grammatik ko‘rinishlar orgali aniglanadi. Yozma matnda tinish belgilarining roli
semantik-grammatik kategoriyalar ajratilishida bo‘lsa-da, aslida grammatik ajratish
anig grammatik ko‘rinishlarda amalga oshadi. Ajratish hodisasi, keng ma’noda
talgin gilinsa, sintaktik yoki kommunikativ maqgsadlarda ajratilgan gap bo‘laklari
mustaqil sintagma sifatida yakkalanishi mumkin. Birog, bu majburiy ajratish emas,
chunki og‘zaki nutqda ajratilgan va ajratilmagan sintagma orasidagi farq pauza
uzunligi bilan, yozma matnda esa, tinish belgilari bilan belgilanadi.

1. So‘zning keng ma’nosida tanlash funksiyasi: obyektning belgisini yoki
uning kvalifikatsiya belgisini, harakat yoki holatning belgisini tanlash; yangilash
magsadida ta’kidlash va hokazo, masalan:

Nach Hause fahrend, summte sie vor sich hin zwischen Lippen und Zdihnen,
unhdorbar fast, recht unmusikalisch, nachdenklich, vergniigt [105: 125]).

2. So‘zning ma’nosini yoki gapning boshga bo‘lagining hissiy mazmunini
tushuntirish, to‘ldirish, kuchaytirish funksiyasi, masalan:

Er sprach zynisch, grimmig, anfeuernd, scherzend, zu der einer, der blonden,
feinen Johanna, seiner Lieblinge [97: 145].

3. Gapning boshqa bo‘lagi uchun birlamchi bo‘lgan “begona” grammatik
vazifa — bu subyekt va predikat bilan qo‘shaloq bog‘liglik bilan bog‘langan alohida
ta’riflarning qo‘shimcha vazifasidir, masalan:

wunderschéne japanische Fauentracht, den Kimono [105: 215].
4. Bog‘lanish funksiyasi — ajratishning maxsus intonatsiyasi tufayli gapning
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uzoqda joylashgan bo‘laklari o‘rtasida sintaktik va mantiqiy aloqga o‘rnatiladi:

Er zeigte seine Zusage, eine Entscheidung, von der er nicht abzubringen ist
[944:174].

5. Birlashtiruvchi funksiya, asosiy element atrofida ajratishning maxsus
intonatsiyasi tufayli, bo‘ysunuvchi va muvofiglashtiruvchi birikmalar bilan haddan
tashqari yuklangan gap bo‘laklarini birlashtiradi. Masalan:

Sie durften mit solchen ungeheurlichen Berufsleute, solchen Chemikern,
Physikern, Arzten, Philosophen, Komponisten, Singern und Dichtern, nicht wie ein
Balkanvolk zusammenarbeiten und in seinen engen Grenzen vermehren lassen [104:
249].

Yugqorida ko‘rsatilgan funksiyalarning ba’zilari kommunikativ darajaga (1 va
2 funksiyalar), boshgalari grammatik (sintaktik) darajaga (3, 4 va 5-funksiyalar)
tegishli bo‘lsa, oxirgi ikki funksiya va aynigsa, to‘rtinchisining bog‘lovchi
funksiyasi gapning tuzilishi bilan bevosita bog‘liq.

Ajratilgan qo‘shimchalar, tushuntirish vazifasini bajaruvchi tarkibiy gismlar
sifatida, ma’no anigligi va konkretlashtirishni ta’minlaydi. Ular gapning asosiy
tarkibiy gismini aniglashtiradi va o‘quvchi yoki tinglovchiga axborotni tushunishni
osonlashtiradi. Ajratilgan qo‘shimchalar nafaqat sintaktik, balki semantik jihatdan
ham muhim rol o‘ynaydi, tilning ma’no gatlamini boyitadi va kommunikatsiya
samaradorligini oshiradi.

Professor D.T. Tojiyev?® ajratilgan gap bo‘laklari, ularning grammatik
xususiyatlari va bog‘lanish usullari haqida alohida tadqiqotlar olib borgan.
Ajratilgan bo‘laklar gapning magsadi va vazifasini aniqroq ifodalashga yordam
beradi. Bu bo‘laklar grammatik va semantik jihatdan murakkab tizimni tashkil
etishda muhim ahamiyatga ega.

Ajratilgan gap bo‘laklarini “kirish so‘zlari”” deb atash to‘liq ifodalamaydi; ular
“izohlovchi birliklar” sifatida nomlanishi kerak. Izohlovchi birliklar gapda ma’no
anigligini ta’minlab, nutgni samarali giladi. Bunday bo‘laklar turli ma’no va
funksiyalarni ifodalab, ba’zan noto‘g‘ri talginlarga olib kelishi mumkin. Shu
nuqtada, izohlovchi birliklar va ajratilgan gap bo‘laklarining struktura va
funksiyalarini chuqurroq tahlil gilish muhimdir. Bu tilshunoslikni yanada chuqurroq
o‘rganishga imkon beradi va tilning ijtimotiy, psixologik funksiyalarini aks ettirishda
muhim ahamiyatga ega.

Ajratilgan gap bo‘laklari va qo‘shimchalar har doim aniq grammatik
ko‘rinishlarda ifodalangan holda ajratiladi. Bu holat tilni jonlantirish va
iIfodalovchanlikni oshirishga yordam beradi. Shuni ta’kidlash kerakki, ajratilgan gap
bo‘laklari va qo‘shimchalar ba’zan bitta kategoriya sifatida guruhlanishi noto‘g‘ri
bo‘lishi mumkin.

Bizning fikrimizcha, ajratish hodisasining asosiy belgisini ajratilgan gap
bo‘laklarining o‘ziga xos intonatsiyasi tashkil etadi; ajratilgan gap bo‘laklari bo‘lgan
jumlaning ohangi ko‘p jihatdan murakkab jumlaning ohangiga o‘xshaydi. Shuning
uchun ajratilgan gap bo‘laklari, jumlaning qolgan gismlaridagi mantiqiy urg‘udan
mustaqil ravishda o‘zining mantiqiy urg‘usiga ega bo‘ladi.

22 Tounes JI.T. Ocopu MyHTaxa6. — Jymrau6e, 2005. — 483 c.
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Gapdagi ajratilgan gap bo‘laklari asosan quyidagi funksiyalarni bajaradi:

1. So‘zlar va ifodalar, umumiy ma’noga ega bo‘lib, aniqlanadi va
konkretlashtiriladi. Masalan:

Ich schlage den Uferweg ein, der teils schneebedeckt, teils schlammig ist
[101:8].

Bu holatda ajratilgan gap bo‘laklari, gapdagi so‘zlarning ma’nosini
aniqlashtirib, ularni o‘quvchi yoki tinglovchiga yanada tushunarli qilishga yordam
beradi. Gapning umumiy mazmuni ko‘pincha ajratilgan bo‘laklar orgali to‘liqroq,
aniqroq va mukammalroq bo‘ladi.

Ajratilgan gap bo‘laklari, gaplarni yanada aniq va tushunarli qilish uchun
ishlatiladi. Odatda, bu turdagi ajratilgan bo‘laklar yordamida gapning asosiy
ma’nosi yanada kengaytiriladi yoki aniqglashtiriladi, bu esa, o‘quvchiga yoki
tinglovchiga so‘zning haqiqiy mazmunini anglashga yordam beradi.

2. Ajratilgan gap bo‘laklari, ularga kengroq ma’no berish uchun, odatdagi
gaplarda sinonim sifatida ishlatilishi mumkin. Masalan:

Das Haus war alt, vor iiber 100 Jahren gebaut, von aufien ein behdbiges,
steinernes Gebdude, innen verwinkelt, verwohnt, anheimelind [101: 25].

Ajratilgan gap bo‘laklari, o‘zida kengroq yoki chuqurroq ma’no olib, sinonim
so‘zlar bilan almashtiriladi. Bunday ajratilgan gap bo‘laklari, gapning stilistik
giymatini oshirish uchun ishlatiladi.

Ajratilgan bo‘laklar, sinonim so‘zlar orqali gapning ma’nosini kengaytiradi va
o‘quvchiga yanada boyroq ma’lumot yetkazadi. Bu turdagi ajratilgan bo‘laklar, tilni
rang-barang qilish va uning ifodaviy kuchini oshirishga yordam beradi.

3. Ajratilgan gap bo‘laklari, tildagi sinonimlarning variantlari bo‘lgan,
o‘zlashtirilgan so‘zlar bilan ifodalanadi. Masalan:

Der Begriff Demokratie, ursprunglich aus Griechischen, wird heute weltweit
verwendet [106:48].

Bunday ajratilgan gap bo‘laklari, ba’zida boshqga tillardan o‘zlashtirilgan
so‘zlar orqali ifodalangan bo‘ladi, bu esa, gapga yanada universal va global mazmun
beradi.

O‘zlashtirilgan so‘zlar yordamida ajratilgan gap bo‘laklari, gapda ko‘proq
universal ma’no va global tushunchalarni ifodalaydi. Bunday ajratilgan bo‘laklar,
tilning modernizatsiyasi va global dunyo bilan integratsiyasi jarayonida muhim rol
o‘ynaydi.

4. Arxaik, tarixiy jihatdan cheklangan so‘zlar va so‘z birikmalari turli
ajratilgan hol turlarini yoki alohida atamalarni izohlaydi. Bunday ajratilgan
tarkibiy qismlar, eski yoki eskirgan so‘zlar yordamida ma’lum bir tarixiy davrni yoki
ma’lum bir terminologiyani aniqlashtiradi.

Arxaik va eskirgan so‘zlar yordamida ajratilgan bo‘laklar, o‘quvchiga tarixiy
kontekstni yoki eski davrlarning tushunchalarini aniqroq ko‘rsatishga yordam
beradi. Bu nafagat tilning rivojlanishini, balki tarixiy va madaniy merosni
tushunishni ham yengillashtiradi.

Demak, yuqorida bildirilgan fikrlar, ilmiy yondashuvlar hamda misollar tahlili
shuni ko‘rsatadiki, ajratilgan gap bo‘laklari o‘ziga xos semantik va sintaktik
funksiyalarni bajaradi. Bu gaplar tilning murakkabligini oshirib, gapdagi ma’no va
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strukturaning to‘liq ifodalanishiga yordam beradi. Ular gapning bosh bo‘lagidan
alohida bo‘lib, ma’lumotni aniglashtirish, kengaytirish yoki ifodalashda katta rol
o‘ynaydi. Bunda gapning ma’nosi yanada boyitilib, o‘quvchi yoki tinglovchiga
yanada to‘liq va aniq axborot yetkaziladi.

Ajratish hodisasi tizimning komponentlarini ajratish jarayonini anglatadi, bu
esa, tizimni optimallashtirishga yordam beradi. Parsellyatsiya — bu ajratish
jarayonining maxsus holati bo‘lib, resurslar yoki materiallar mustaqil bo‘lishi kerak
bo‘lgan holatni tashkil etadi. Ilova hodisasi esa, tizimga yangi elementlar go‘shilishi
bilan bog‘lig bo‘lib, yangi strukturalar yoki funksiyalarni tashkil etadi.

Ajratish hodisasi, parsellyatsiya va ilova hodisalarining farglarini tushunish,
ularning ganday ishlashini va bir-biridan ganday farqg gilishini aniglashga yordam
beradi. Lingvistik adabiyotlar orgali bu jarayonlarning amalga oshirilishini
tushunish mumkin. To‘lig va to‘lig bo‘lmagan tuzilmalar o‘rtasidagi farglar,
parsellyatsiya va ilova hodisalarining xususiyatlarini ochib beradi.

llova hodisasi sintaktik kategoriya sifatida nafaqat shakli, balki mazmuni bilan
ham muhimdir. A.P.Skovorodnikov?® ilova hodisasining til tizimidagi ahamiyatini
chuqur tahlil gilib, uning gapni aniglashtirishdagi rolini ta’kidladi. Ilova, murakkab
gaplarda bog‘lovchi vosita sifatida faoliyat yuritadi va sintaktik tuzilmada uning
ahamiyati katta. Masalan:

Er sah an der Tiir einen Fremden stehen, denselben Herrn Kuntze [110: 220].

llova va asosiy ifoda o‘rtasidagi munosabatlar zaif bo‘lishi sababli, ba’zan
murakkab gaplar va sintaktik butunliklar o‘rtasidagi chegarani aniglash giyinlashadi.
Bunday hollarda, tuzilmalar turlicha talgin gilinishi mumkin. Bu sintaktik tahlilni
murakkablashtiradi.

Parsellyatsiya va ajratish o‘rtasidagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘liglikni inkor
ctishning hech qanday asosi yo‘q. Aksincha, biz parsellyatsiyani ajratish
hodisasining eng yuqori darajasi sifatida tan olishni to‘g‘ri deb hisoblaymiz.
Masalan, ko‘plab misollarni keltirish mumkin, ularning har biri parsellyatsiyaning
ajratish hodisasining yuqori darajasini ganday amalga oshirayotganini ko‘rsatadi.
Quyida shu kabi misollarni ko‘rib chigamiz:

1. Vergul yoki nuqtali verguldan so‘ng ajratilgan alohida bo‘laklar: Bu
holatlarda gapning qismlari o‘rtasidagi ajratish aniq ko‘rinadi. Masalan:

Er hatte nicht nur Verwandten besucht, sondern auch die Kollegen, ehemaligen
Kollegen [103: 153].

2. Nuqtadan so‘ng joylashgan parchalangan gismlar: Nuqta bilan ajratilgan
gap qismlari o‘zaro semantik va sintaktik bog‘lanishga ega. Masalan:

Im einsetzenden Schneegstréber schlage ich den Weg unter dem Grat ein.
Zurtick nach Baden [101: 137].

Yugorida har bir hodisa gap tuzilmasining o‘ziga xos jihatlarini yaratib,
gapning semantik va sintaktik ahamiyatini o‘zgartirishi va kengaytirishiga guvoh
bo‘ldi. Biz quyida ajratish, parsellyatsiya va ilova hodisalari o‘rtasidagi farqli
jihatlarni jadval asosida aniq ko‘rsatib berishga harakat qilamiz.

23 CrosopoannkoB A.I1. O COOTHOIIEHMH TIOHATHH “Tlapuesisiu” ¥ “TpucoeanHenre” (Ha MaTepuaje pPyccKoro
JIUTEPATYPHOTO s3bIKa). — Bompock! si3piko3Hanus, 1978 A, Ne 1. — C.119-129.
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1-jadval
Ajratish, parsellyatsiya va ilova hodisalari o‘rtasidagi farqli jihatlar

Til hodisasi Xususiyatlar Farqli jihatlar
sintaktik semantik ajratish | parsellyatsiya | ilova hodisasi
Gapning tu2|ln?a5|r_1.| Gapn!ng alo_hlda Gapni _ Gapni to*ldirish
murakkablashtiradi; gismlari . Gapning
. . — gismlarga . uchun
N intonatsiya va kommunikativ va . ; murakkabligi . -
Ajratish . . ajratadi, . o ishlatiladi,
pauzalar orgali semantik . o‘zgarishsiz - X .
. ) . tuzilma . lekin tuzilmani
bo‘laklar alohida | ahamiyatga ega o'zoaradi goladi o zeartirmavdi
ajratiladi bo‘ladi e e ya
Gapning Gapdagi
Gaplar bo‘laklarga Gapning tuzilmasi sintaktik Gapning butun
Parsellvatsiva ajratiladi, lekin bo‘laklari murakkab tuzilma va strukturasida
yalsly umumiy tuzilmani | mustagil ma’no va | bo‘ladi, lekin | grammatik o‘zgartirish
saglaydi izoh bermaydi bo‘laklar bog‘lanish gilinmaydi
saglanadi saglanadi
Yordamch! Ajr:atllgan Ajratilgan Gapning
. | element sifatida bo‘laklar . .
llovalar yordamchi . . bo‘lak umumiy
L ; . gapni asosiy . . -
llova hodisasi funksiyalarni S . gapning tuzilmasini
T kengaytiradi, lekin|  gapdan . ; . ) .
bajaradi . , . tuzilmasiga |o‘zgartirmaydi,
asosiy ma’no tashgariga o S g 1
. . S kiradi lekin to‘ldiradi
o‘zgarmaydi chigadi

Ushbu jadvaldan kelib chigib xulosa chigarish mumkinki, ajratish hodisasi
gapning tuzilishini murakkablashtiradi va gismlarga semantik va kommunikativ
ahamiyat beradi, tuzilmaning murakkabligi saglanadi. Parsellyatsiya gapni
bo‘laklarga ajratadi, umumiy tuzilmani o‘zgartirmasdan, bo‘laklar mustagil ma’no
bermasligi mumkin. llova hodisasi gapni kengaytiradi, lekin asosiy ma’no va
tuzilma o‘zgarishsiz goladi. Umuman, ajratish va parsellyatsiya gapning tuzilmasini
o‘zgartirmasdan elementlarni alohida ko‘rib chigadi, ilova esa, ma’noni
kengaytiradi.

Dissertatsiyaning  “Ajratilgan  gap  bo‘laklari  sodda  gapni
murakkablashtirishning semantik-sintaktik vositasi sifatida” nomli uchinchi
bobida ajratilgan gap bo‘laklarining sodda gap tuzilmasini murakkablashtirishdagi
o‘rni va funksiyasi yoritiladi. Shuningdek, gap bo‘laklarining ajratilishida ta’sir
giluvchi semantik va sintaktik omillar, ajratilgan bo‘laklarning gap strukturasini
murakkablashtiruvchi semantik vosita sifatidagi roli hamda ularning sintaktik vosita
sifatida go‘llanilishi nazariy manbalar va amaliy misollar asosida tahlil gilinadi.

Ajratilgan gap bo‘laklari tilshunoslikda sodda gapni murakkablashtirish
vositasi sifatida muhim hisoblanadi. Bu bo‘laklar gapning sintaktik tuzilishini
boyitib, semantik ma’nosini kengaytiradi. A.G.Rudnevning izlanishlari, ajratilgan
gap bo‘laklarining gadimiy rus tilidagi mavjudligini ko‘rsatadi. U XII1-XIV asrlar
yozma yodgorliklarida ajratilgan gap bo‘laklarini uch guruhga ajratadi®.

1. Bitishuv usuli bilan: Bu usulda ajratilgan gap bo‘laklari o‘zaro bitishuv
orqali bog‘lanadi, ya’ni bir gapning yakunida keltirilgan ma’no yoki fikr, boshga
bo‘lakda davom etadi. Masalan:

24 Pynues A.I'. O60cOGIEHHBIE YIEHBI TPeoKeHus, GYHKINHM M CHOCOOBI MX IPaMMATHUECKOTO BBIPAKEHMS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM jHTepaTypHOM si3bike. — JI., 1947. — C. 36-38; Pymaer A.I'. CHHTaKCHC OCIIOKHCHHOTO
npemioxenus / A. T'. Pynnes. — Mocksa: Yunearus, 1959. — 198 c.
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Und da habe ich eine sehr kluge Frau kennengelernt, Renate [100: 27].

2. Moslashuv usuli bilan: Bu usulda ajratilgan bo‘laklar moslashuv orqali
bog‘lanadi, ya’ni gapning bir bo‘lagi boshqa bo‘lakka mos keladi va ularni o‘zaro
bog‘laydi. Masalan:

Dahinter wartet das Schloss auf sie, das Schloss, dessen ganze Besatzung im
alten Ziirich-Krieg vor ein paar hundert Jahren nach langer Belagerung von den
Innenschweizern erbarmungslos gekopft wurde[101: 8].

3. Boshgaruv usuli bilan: Bu usulda ajratilgan gap bo‘laklari boshqgaruv orqali
o‘zaro bog‘lanadi. Bu yerda bir gapning predlogi yoki boshgaruvchi elementi
boshqa gapdagi bo‘lakni o°‘ziga bog‘laydi. Masalan:

Sie hat mit vielen Alternativen bekanntgemacht, und mit Arbeitspléitzen und
Berufsleuten [108: 475].

A.G. Rudnev tomonidan olib borilgan tadqiqotlar ajratilgan gap bo‘laklari va
ularning sintaktik strukturasini yanada chuqurlashtirishga xizmat qiladi.
Tadqiqgotlarda ajratilgan bo‘laklarning o‘zaro bog‘lanishi haqida quyidagi fikrlar
keltiriladi: ajratilgan gap bo‘laklari o‘zaro ta’rif va qo‘shish, taqqoslash va
boshqgarish usullari orqali bog‘lanadi. Bu bo‘laklarning sintaktik bog‘lanishi,
gapning umumiy tuzilmasiga mustahkam asos bo‘lib, ularning birlashuvi tizimli va
izchil bo‘lishini ta’minlaydi.

Ajratilgan gap bo‘laklari sodda gapni murakkablashtirishda va uning semantik,
sintaktik, va stilistik jihatlarini rivojlantirishda juda muhim vosita hisoblanadi.
Dj.A.Kochinyanning ajratilgan gap bo‘laklarining konkretlashtiruvchi funksiyasini
ta’kidlashdagi yondashuvi, bu bo‘laklarning til tizimidagi muhim rolini tushunishda
yordam beradi. Biroq, ajratilgan bo‘laklarning fagat konkretlashtirish funksiyasi
bilan cheklanmaydi, ular boshga ko‘plab funksiyalarni ham bajaradi, bu esa, gapni
boyitadi, kengaytiradi va aniqroq ifodalashga yordam beradi.

Nemis tili ajratish hodisasini yaxshi o‘zlashtirgan tillardan biri bo‘lib, bu til
orgali gapni murakkablashtirish va sintaktik jihatdan boyitish imkoniyatlari
o‘rganiladi. Nemis tilida ajratish hodisasi gapning anigligi va mazmunini
kengaytirib, yangi fikrlar Kiritish yoki vogeani tafsilotlar bilan kengaytirish
magsadida ishlatiladi. Misollarni tahlil gilish orgali ajratish hodisasining sintaktik
va semantik ahamiyatini chuqurrog tushunish mumekin.

Quyidagi misollarni ko‘rib chigaylik:

1. Sie legte auf den Tisch drei Teller, fiir sich, fiir den Mann und fiir den Gast
[96: 91].

2. Sie haben eine Tochter, die in Berlin lebt und gerade 40 geworden ist
[100:14].

Bu misolda ajratilgan bo‘laklar sintaktik jihatdan asosiy ifodadan ajralgan
holda, uning ma’nosini kengaytirish yoki aniglashtirish magsadida ishlatilgan.
Birinchi misolda, “fiir sich, fiir den Mann und fiir den Gast” qismi ajratilgan bo‘lak
sifatida gapni murakkablashtirib, asosiy fikrni kengaytiradi va uning tafsilotlarini
o‘quvchiga yanada aniqroq yetkazadi. Ikkinchi misolda esa, ajratilgan bo‘lakda
ta’riflangan “‘eine Tochter” so‘zining o‘rnini to‘ldiruvchi bo‘laklar uning
ganagaligini aniglashtiradi va vogeani yanada chuqurlashtiradi.

Nemis tilida ajratilgan bo‘laklar ko‘pincha “Apposition” (izohlovchi bo‘laklar)
va “Restglied” (ortiqgcha bo‘laklar) shaklida ifodalanadi. “Apposition” gapdagi
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go‘shimcha izoh yoki aniglashni Kiritish uchun ishlatiladi, bu bo‘laklar gapni
boyitib, tushunishni osonlashtiradi. “Restglied” esa, gap tuzilmasida kengroq
go‘llaniladigan ajratilgan bo‘laklar turidir.

Ajratilgan bo‘laklarning stilistik roli ham muhim: ular badiiy va ilmiy
matnlarda ifodalarni murakkablashtiradi va vogea-hodisalarni  chuqurrog
ta’riflashga yordam beradi. Nemis adabiyotida ular gap tuzilishini
murakkablashtirib, o‘quvchini vogealarga yanada chuqurroq jalb giladi.

Ajratilgan bo‘laklar sintaktik jihatdan gapning tuzilishini kengaytirib, yangi
ma’lumotlar taqdim etadi va gapning semantik boyligini oshiradi. Badiiy va ilmiy
matnlarda ular ekspressivlikni oshiradi va nutgni keng ifodalashga yordam beradi.
Nemis tilidagi ajratilgan bo‘laklar sintaksisida murakkablikni anig va samarali
tarzda ifodalash uchun keng imkoniyatlar mavjud.

V.Yungning “Grammatik der deutschen Sprache” darsligida ajratilgan
bo‘laklar “Satzbruch” deb ataladi, bu esa, “gapning bo‘linib, ajralib qolgan bo‘lagi”
ma’nosini anglatadi. Yung bu hodisani quyidagi misol bilan tushuntiradi:

Er wollte kdmpfen gegen_den Schlaf, der ihn von neuem tiberwdltigte, “‘ein
unguter Schlaf” [79: 119].

Bu misolda “ein unguter Schlaf” so‘z birikmasi gapning boshqa qismiga
nisbatan ajralib, mustaqil ravishda ma’no ifodalovchi ajratilgan bo‘lak sifatida
ishlatilgan. V.Yungning ta’kidlashicha, ajratilgan bo‘laklar gapning tabiiy
tuzilmasini uzadi va yangi semantik qatlam qo‘shadi. Ajratilgan bo‘laklar sintaktik
tuzilishga yangi ma’no o‘zgartirishlarini kiritish orqali gapni boyitadi. Bu holatga
“Satzbruch” tushunchasi juda to‘g‘ri keladi, chunki bo‘laklar gapning normal
oqimini to‘xtatmaydi, balki unga yangi ma’no va ohang qo‘shadi.

XULOSA

Hozirgi zamon nemis tilida ajratish hodisasining gapni semantik-sintaktik
murakkablashtirish  xususiyatlariga bag’ishlangan ilmiy-nazariy ~manbalarni
o’rganish, shuningdek, nemis yozuvchilarining badiiy asarlaridan to’plangan
misollar namunasida ajratish hodisasini tahlil gilish quyidagi xulosalarni chigarishga
imkon beradi:

1. Ajratilgan bo‘laklar nafaqat sintaktik jihatdan, balki semantik jihatdan ham
bir-biri bilan bog‘lanadi. Ular gapning ma’nosini anigroq ifodalash uchun yordam
beradi, chunki har bir ajratilgan bo‘lak o°‘zining alohida ma’no gatlamini ochib
beradi. Bu, aynigsa, gapning tuzilishini yanada aniglashtirib, tushunishni
osonlashtiradi. Ajratilgan bo‘laklar ma’nolarni yanada boyitib, ma’lum bir nugtai
nazarni ta’kidlab o‘tadi, bu esa, ularni yanada samarali gilishga yordam beradi.

2. Ajratilgan bo‘laklar grammatik jihatdan ikki asosiy guruhga bo‘linadi: izoh-
tushuntirish sifatida ishlatiladigan bo‘laklar va ma’lumot berish uchun ishlatiladigan
bo‘laklar. Birinchi turdagi ajratilgan bo‘laklar gapning bir qismini yoki tuzilishini
yanada boyitadi, shu bilan birga gapdagi tushunishni anigroq giladi. Ikkinchi turdagi
ajratilgan bo‘laklar esa, ma’lumot berishning asosiy vositalari sifatida xizmat qgiladi,
gapning to‘ligroq va chuqurroq anglanishini ta’minlaydi.

3. Ajratilgan bo‘laklar avvalo, ularning funksiyalariga qarab guruhlanadi:
egalar (subyekt) va kesim (predikat) bo‘laklaridan iborat ajratilgan bo‘laklar
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gapning sintaktik tuzilishini tashkil giladi. Bu bo‘laklar ma’nolarni o‘zaro bog‘laydi
va gapdagi izohlarni taqdim etadi. Ular, shuningdek, gapning strukturaviy jihatlarini
kuchaytirib, nutq jarayonini aniq va to‘g‘ri tashkil qilishga yordam beradi.

4. Ajratilgan bo‘laklar ichida murakkab so‘zlar, infinitivli shakllar va
izohlovchi so‘z birtkmalari juda keng tarqalgan. Nemis tilida ayniqsa, infinitivli
tuzilmalar va fe’l shakllari ko‘proq qo‘llaniladi. Bu bo‘laklar tilning boy va xilma-
xil ifodalovchi imkoniyatlarini kengaytiradi va gapni yanada anigroq qiladi. Shu
tarzda, ajratilgan bo‘laklar tilni murakkablashtirib, uning ifoda qilish
imkoniyatlarini oshiradi.

5. Ajratilgan bo‘laklar grammatik jihatdan aniq sintaktik bog‘lanish
vositalariga ega. Ular orasida intonatsiya, inversiya, pauza, urg‘u va talaffuz tezligi
kabi vositalar mavjud. Bu vositalar ajratilgan bo‘laklarning semantik va grammatik
tuzilishini aniglashda muhim ahamiyatga ega. Tinish belgilari, masalan, vergul, tiré
yoki qavslar yordamida ajratilgan bo‘laklar va ularning o‘rni aniq belgilanadi, bu
esa, gapni tushunishni osonlashtiradi.

6. Ajratilgan bo‘laklar, gapda ma’lum bir bo‘lakni ta’kidlash va uning
vazifasini aniq belgilash orgali gapni yanada boyitadi. Ular, masalan, asosiy
bo‘lakning sinonimi sifatida ishlatilishi mumkin, bu esa, gapni boyitib, tushunishni
osonlashtiradi. Boshqa tomondan, ajratilgan bo‘laklar maxsus terminlar yoki
arxaizmni izohlashda ishlatiladi, bu esa, ma’lum bir so‘zning yoki tushunchaning
chuqurroq tushunilishini ta’minlaydi.

7. Ajratilgan bo‘laklarning morfologik shakllari turli tillarda farglanadi.
Masalan, nemis tilida ajratilgan bo‘laklar fe’l shakllari va infinitivli tuzilmalar
ko‘proq ishlatiladi, bu esa, tilning morfologik boyligini ta’minlaydi. Har bir til
o‘zining sintaktik va morfologik qoidalari asosida ajratilgan bo‘laklarning tuzilishini
belgilaydi, bu esa, tildagi ifodalash imkoniyatlarini kengaytiradi.

8. Tinish belgilari ajratilgan bo‘laklarning mantiqiy va grammatik vazifalarini
aniqlashda muhim vosita hisoblanadi. Tinish belgilarining to‘g‘ri qo‘llanilishi
ajratilgan bo‘laklarni aniq va tushunarli qilishda yordam beradi. Masalan, ajratilgan
bo‘laklar orasida o‘xshashlik bor bo‘lsa, ularning oldidan tire (-) qo‘yiladi,
orgasidan esa, vergul qo‘yiladi. Bu qo‘llanilayotgan tinish belgilari ajratishning
to‘g‘ri amalga oshirilishini ta’minlaydi.

9. Ajratilgan bo‘laklar gapni murakkablashtirishning samarali vositasi sifatida,
uning sintaktik tuzilishini boyitadi. Bu bo‘laklar gapning semantik va sintaktik
gatlamlarini aniqroq qilishga yordam beradi. Ajratilgan bo‘laklar nafaqat
grammatik, balki kommunikativ vazifalarni ham bajaradi, bu esa, gapni anig va
samarali ifodalashga imkon yaratadi.

10. Ajratilgan bo‘laklar tilshunoslikda mustaqil sintaktik kategoriya sifatida
o‘rganiladi. Ular gapning

11. Grammatik va semantik tuzilishini aniqlashda muhim rol o‘ynaydi.
Ajratilgan bo‘laklarning o‘ziga xos xususiyatlari tilni boyitish va uni aniqroq
ifodalashga xizmat giladi. Bu bo‘laklar nafaqat sintaktik tuzilmani, balki tilning
ijtimoiy, psixologik va kommunikativ funksiyalarini ham kengaytiradi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepranum Aokropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepTanuu. B Muposoi
JIMHTBUCTUKE M3YYEHUE CTPYKTYPhl U CEMAHTUUECKOW CIIOKHOCTH MPEII0KEHUA
OCTa€TCsl OJTHOM M3 aKTyallbHbIX MpOoOJieM B O0JacCTH CHUHTAKCHCA Pa3TUYHBIX
SI3bIKOB. ['paMMaTuyeckoe JeieHHE NPEeJIOKEHWM Ha JBa THIA CTPYKTYPHI -
MPOCTHIE TIPEIJIOKEHUS U CIIOXKHBIC MPEIJIOKECHUS, & TAKKE HEMOIHBIN y4ET BCEX
TUTIOB CTPYKTYPhl U TPYIAHOCTU PACCMOTPEHMSI UX TOJBKO B paMKaxX 3THUX JBYX
TUIOB JIaBHO MOJAYEPKUBAIOTCA JIMHIBUCTAMM U TPUBEIU K BBEACHUIO TEPMHUHA
«cnoxHoe mpenmoxkeHue». I[log >TuM  MOHSITHEM OOBIYHO TMOHHUMAIOTCS
MPENJIOKEHUSI, cojepKane 000COOIEHHBIE YJIEHBI, PaBHbBIC YJIEHBI, BBOJIHBIE
cioBa, oOpalleHus, ¥ OHU TPEACTABISIOT COOONM MPOMEXKYTOUHBIN THII, KaK Obl
MEPEXOIAIINN OT IPOCTOrO MPEIIIOKEHUS K CIIOKHOMY.

B cBs3u ¢ yTBEpXkKIE€HHUEM O TOM, YTO OJIHO MPOCTOE MPEHJIOKEHUE MOXKET
COJIepKaTh HECKOJIBKO TMPOMO3UIMI (TO €CTh HECKOJbKO CEMaHTHYECKUX
MPEIUKATOB MPU OJHOM TIpaMMaTUUYECKOM MpeAuKaTe), MOJYYMBIIMM HIHUPOKOE
pacrpocTpaHeHHe B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE, CTAHOBUTCSA BCE 0oJyiee OYEBUIHOU
HEJIOCTATOYHOCTh TPAAULIHAOHHOIO JEIEHUsS MPENIOKECHUM JIMIIb Ha JBa
CTPYKTYpPHBIX TuUna. Kpome TOro, TMOHSTHUA «CIOXHOE MPEMJIOKEHUE» U
«YCIIO)KHEHUE TIPEJIOKEHUS» MPETEPIENTN PACIIUPEHUE: TENEPh OHU OXBATHIBAIOT
HE TOJIbKO CHHTAaKCHUYECKH YCJIOXKHEHHBIE KOHCTPYKIUM, HO M CHHTAKCUYECKU
MPOCTHIE, OJTHAKO CEMAHTUYECKHU CIIOKHBIE MTPEITIOKEHHUS.

Pedopmel, mpoBoMIMBIC B HaIlIeH CTpaHe, B YaCTHOCTHU B IVIAHE OOHOBJICHUS B
oOyacTu 0Opa30BaHUs U HAYKH, HAIIPABJICHBI HA TMOBBIIICHUE KaueCTBa U3YUYCHUS U
MpenojaBaHusi WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, BKJIIOYas Hemeukud. Beap «Hayka u
MPOCBEIIEHUE MMEIOT Ba)KHOE 3HAYEHME JJIsI TOBBIIICHUS MHTEIUIEKTYaJIbHOTO U
JIyXOBHOT'O IIOTEHIIMAJIA HE TOIBKO MOJIOJIEXKH, HO M BCET0 HalIero oomectsa»?’. Ha
MPOTSIKEHUM MHOTHMX JIET HAa MaTepualieé HEMEIKOIro S3blKa M3Y4aJIHCh SIBJICHUS
napueIsluy U pa3/iesieHUs, KOTOpbIe, KaK MOKa3aJIk UCCIEAO0BAaHUS, OTHOCSATCS K
OJIHOMY THUMY. B 4acTHOCTH, OHM UJEHTUYHBI C TOYKH 3pEHUSI CBOEU (DYHKIIUU B
CHUHTAKCUYECKOM UM CEMAHTHYECKOM YCIIO)KHEHHHM, 4YTO JAaET OCHOBAHHE
paccmaTpuBaTh — OPEMJIOKEHUS  C  NApUCUIMPOBAHHBIMU — YJICHAMH  Kak
Pa3HOBUIHOCTH CEMAHTUUECKH CJIOKHBIX KOHCTPYKITUH.

Onucanue TEHJICHIIMN Pa3BUTHSI sA3bIKA IPEACTABISECT COOON UYpe3BhIYANHO
CJIOJKHBIM TPOLECC, MOCKOJIBbKY OHO HAaNpPSMYKO CBSI3aHO C COLUOKYJIbTYPHBIMU
M3MEHECHUSIMU 1 aKTyaJIbHBIMH KOMMYHHKAaTHBHBIMHU TTOTPEOHOCTSIMHU 00IIIECTRA.

JlaHHOE IDuCCEpTAlMOHHOE MCCIENOBAHUE B ONMPEIEIIEHHOW CTEIEHU CIIYKHUT
BBITIOJIHEHUIO 3a7a4, MpeAyCMOTpeHHbIXx B Ykase I[Ipesumenta PecmyOnmuku
V36ekucran  YII-5847 «O6 yrBepxkaenun KoHmeniuu pa3BUTHS CHUCTEMBI
BbICIIEr0 0Opa3oBaHus PecriyOnuku Y36ekuctan 1o 2030 roga» ot 8 okts10ps 2019
roga, IloctanoBnenun IIpesumenta PecnyOmuku VY3b6ekucran IIII1-3775 «O
JIOTIOJTHUTEJIBHBIX MepaxX [0 TOBBIINICHUI0 KadyecTBa OOpa30BaHUS B BBICIIMX
00pa30BaTEIbHBIX YUYPEKICHUSAX M OOECMEYEHUI0 HMX AaKTUBHOTO YYacTUS B

% Tlocmanne Ilpesumenta Pecny6nuku VY36ekucran Omuit Maxkoucy ot 28 smBaps 2020 roma //

https://review.uz/uz/post/uzbekiston-respublikasi-prezidenti-savkat-mirzieevning-olij-mazlisga-murozaatnomasi
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OCYHIECTBIISIEMBIX B CTPaHE IUPOKOMAcIITaOHBIX pedopmax» ot S utoHs 2018 rona,
3axone Pecniyonuku Y36ekuctan 3PY-576 «O Hayke u HAyqHOU I€ATEIBHOCTH» OT
29 oktsa6ps 2019 roga u Apyrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, MIPUHATHIX B
naHHOU cdepe.

CooTBeTCTBHE MCCJIEAOBAHUSI MPHOPUTETHLIM HANPABJEHUSM Pa3BUTHSA
HAYKH W TeXHOJIOruid pecmyOguku. JlaHHOE wCCaenOBaHWE BBITIOJHEHO B
COOTBETCTBHH C IPHOPUTETHHIMH HAIIPABICHUSMU PA3BUTUS HAYKU U TEXHOJIOTHMA
pecnyOnuku: 1. «@opMUpOBaHUE CUCTEMBI MHHOBAIIMOHHBIX UJIEH U UX peas3aIus
B COIMAJLHOM, IPAaBOBOM, OSKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JIYXOBHO-
MIPOCBETUTENHCKOM Pa3BUTHH MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M IEMOKPATUIECKOTO
roCyapcTBay.

CreneHnb H3y4eHHOCTH POOJIeMbl. M3yueHne sBIeHNs pa3ieTICHUS SIBISETCS
BaXHBIM JIMHIBUCTUYECKUM SIBJICHHMEM B CHUHTakcuce. ToT (axT, 4To Hay4yHbIE
WCCJICMIOBAHUS TI0 3TOMY BONPOCY OBUTM TPOBEIECHBI BO MHOTHX S3BIKaX MHPA,
MMOKa3bIBaCT BAXXHOCTH TJIyOOKOI'0 H3Y4YEHHsS OOIIUX XapaKTEPUCTHK (PeHOMEeHa
paszeneHusl B JIMHTBUCTUKE W (OPM €ro BBIPAXKEHUS B Pa3HBIX s3bIKaX.
HccnenoBarenn B OCHOBHOM HWHTEPECOBAINCH CHHTAKCUYECKON CTPYKTYpOH,
IrpaMMAaTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU OOOCOOJIEHHBIX UWJIEHOB W UX pOJIBIO B
BRIDOKCHUHM 3HAYCHHWS. B YacTHOCTH, TaKWe HEMEIKWE JIMHTBUCTBI, Kak
C.JL®antnmreitn, O.Jlpax, K.boct, X.Anbrmann, IL.Ay3sp, C.Yman, B.®peii,
I.Luponyn, JI.Xoppmann, B.Ilrekkep, I'.Illlrapke, B.lllmaiinep?® wusyuanm
SIBJICHUE Pa3/ICJICHUs B HEMEIIKOM SI3bIKE M yJEJISUTH OOJBIII0e BHUMAHHE SIBICHUIO
pasieNeHusi, ero rpaMMaTHYECKOMY BBIPAKEHUIO U CTUIMCTHYECKUM (yHKIUsSIM. B
pe3yNbTaTe B IMHIBUCTUKE CHOPMHUPOBATUCH BAXKHBIC HAYIHBIC MPEACTABICHUS 00
0COOEHHOCTSIX (PeHOMEHa pa3/IelIeHUs U €T0 BRIPAKEHUSIX B SI3BIKE.

Hayunple wuccrmemoBanus B 007acTH W3ydeHUS (QEHOMEHa pa3JeicHUs
npoBogmnchk B ctpaHax CHI', ocoOenHo B paboTax pOCCHICKUX JIMHTBHCTOB, IO
pa3IUYHBIM HAMPAaBICHUSAM W3Y4YCHHUS JaHHOW TnipoOsembl. B wacTHOCTH,
I1.J.Bornaros, B.B./lanunos, A.B.3aTomnses?’ uccienosany rpaMMaTUuecKUe U
CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH 000COOJEHHBIX 4jieHOB peun, M.3.UnekunoBa?® -

Bdaitamreiin C.JI. O60cobIeHAEe HMEHH MPHUIATaTeIbHOTO U MPUYACTHS B HEMELKOM s3bIke: ABTOped. mmcc. ...
KaHa. ¢uion. Hayk. — JI., 1954. —15 c.; Altmann H. Formen der Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung,
Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen // Linguistische Arbeiten. — Tiibingen: Niemeyer.
1981. — 106 S.; Auer P. Vom Ende deutscher Sétze// In: Zeitschrift fiir Germanistische Linguistik 19, 1991. — S.139-
157.; Boost K. Neue Untersuchung zum Wesen und zur Struktur des deutschen Satzes// Deutsche Akademie der
Wissenschaften zu Berlin. Veroffentlichungen des Instituts fiir deutsche Sprache und Literatur. — Miinchen, 1955. —
S. 375; Drach E. Grundgedanken der deutschen Satzlehre. 4. unverinderte. Aufl. — Darmstadt: Wissenschaftliche
Buchgesellschaft, 1963. — S. 98; Frey W. Zur Syntax der linken Peripherie im Deutschen. — Goteborger, 2005. — S
147-171; Schneider W. Stilistische deutsche Grammatik. Die Stilwerte der Wortarten, der Wortstellung und des
Satzes. — 3.Aufl. — Freiburg/Br., Basel etc. — Herde, 1963. —380 S.; Starke G. Ausrahmung oder Nachtrag? Ein Beitrag
zur Begriffsbestimmung von Erscheinungen der Auflockerung im modernen deutschen Satzbau // Sprachpflege 1.
1965. — S. 7-12; Uhmann S. Das Mittelfeld im Gesprach //. In: Reis, Marga (Hrsg.): Wortstellung und
Informationsstruktur. — Tiibingen: Niemeyer, 1993. — S. 313-354; Zifonun G., Hoffmann L., Stecker B. Grammatik
der deutschen Sprache. Bd 1 u. 2. — Berlin: de Gruyter. 1997. — S. 1671.

2’Borganos I1.JI. O60co6IeHHEIE UleHB! MPELIOKEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKE. YuebHOEe mocobue Mo
cnenkypey. — Opmkxonukunze: CeBepooceTnHCKuil roc. yH-T, 1977. — 277 c.; Janmmos B.B. Ob6ocoGreHHbIe
npuyactus // Pycckuit s3pik B mikone. — 1937. Ne7. — C. 135-145; 3aromnsies A.B. O60co0aeHHbBIC OMIPEaCICHHS 1
npunoxenus // Yuéuple 3anucku CBepioBek/ nef. nH-ta. — CBepuiosek, 1955. — C.3-27.

2 Ynpkunosa M.3. OG60COONECHHBIE BTOPOCTETIEHHBIE WIEHBI TPEIOKEHHS B COBPEMEHHBIX MOPJOBCKHMX
(MOKIITaHCKOM U 3P3SHCKOM) S3bIKax. ABToped. mucc... Kau. ¢puion. Hayk. — Tapty, 1977. — 18 c.; UnpkunoBa M.3.
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MOpGOJIOTHYECKME W CHHTAKCMYECKHE AaCHeKThl  SBJICHHS  000CO0JIeHUS,
H.W.WnpmuncKas?® - CTHIMCTHYECKYIO POJIb O0OOCOOJIECHHBIX HYJICHOB PEYM U KX
MecTo B cucTeMe Beipaxenus, E.B. Kporesuy, M.I".OBanosa, I1.H. ITepesomukos®
- CHHTaKcMYecKue QYHKIHMH 000COONEHHBIX wieHoB peun, A.I.Pymme®! -
rpaMMaTHYECKOE BBIPAXKEHUE OOOCOOJICHHBIX IIEHOB peYd W WX (YHKIUH,
E.B.Vpucon, AW.Mderncos® - cemaHTHUeCKHME€ M CTHIMCTHYECKUE ACIEKTHI
SABJIICHUS O0OCOOJICHHWsI M WX TMpUMEHEHHWe B s3biko3HaHuu, B.U.Dypamios,
M.M.YepHbiniepa® - n3MeHeHHs 3HAYEHHS U CHMHTAKCHCA 00OCOOJIECHHBIX YJICHOB
peun, M.E.Xamun, O.B.YerBepuxopa®  mcciemoBanmu — MCIONB30BaHHE
pa3JIeUTENbHBIX YJICHOB B Pa3HBIX S3bIKAX U MX clenuduueckrue 0COOCHHOCTH,
A.C.Arensposa, A.C.KuTHUKOBCKa, K.H.HeTpOBCKasI35 HUCCJIIEOBAIIN
CEMaHTHYECKHE U CUHTAKCUYECKUE OCOOCHHOCTH SIBJICHUS Pa3/IelICHUs Ha IpUMepe
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

VYueHble Haliel CTpaHbl TakKe MPOBOAWIM Hay4YHbIE HCCIIEIOBaHUS,
MOCBSIIICHHbIE (PEHOMEHY pa3JIeJIeHUs U €r0 CUMHTAKCUYECKHUM OCOOCHHOCTSM. B
YaCTHOCTH, Yy30ekckue auHrBUCTBHl [.AOmypaxmanoB, [[.AmrypoBa, @.YOaesa,
X.bonraboeBa,  A.bymryii, C.3mseBa, b.TypcynoB, A.MambeTHHs30Ba,
O.Jlxxymaep® BHeCIM GOMBIION BKIAJA B M3y4eHHE SBJICHHS pasjeleHus. B cBoux

O060co0yIeHHBIE 00CTOSTETLCTBA B COBPEMEHHBIX MOPJOBCKUX sI3bIKaxX // Bompochl MOPIOBCKOTO SI3BIKO3HAHUSL
Tpynst MHUNSA-JIND, Beim. 36. 1969. — C. 56-62.

® Unemunckas H.M. O6GocobneHHble 06OpOTHI CO 3HA4YEHHEM 00ABOYHOTO COOOIIEHHS B PasHBIX CTUIAX
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa // Bompocsl Teopuu M METOIMKHM M3Yy4eHHUS! pyccKoro si3bika. — CaparoB. 1965. —
125 c.

30 Kporesuu E.B. O60co6neHne BTOPOCTENEHHBIX YIEHOB MPEJIOKEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe. — AJIMa-
Arta, 1941. — 263 c.; OBaHoBa M.I". OGoco0eHHOE NMPUIIOKEHHE B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe // Pycckuil si3bIk B
mkonie, 1959. — Ne 6. — C. 69-76; IlepeBomukos [1.H. K Bonpocy 060co6i1eHNs Y4I€HOB MPEIOKEHUS B YAMYPTCKOM
SI3BIKE, BBIPAXXEHHBIX JICCTIPUYACTHEIMU obopoTamu // Yuensle 3anuckn Y amypackoro HUW, Bem. 19. — MkeBck,
1959. - 127 c.

31 Pynnes A.I. O60cOGJIEHHBIE WIEHB! TIPELIOKEHNS, QYHKIMU W CIIOCOOBI MX IPAMMATHYECKOTO BBHIPAKEHHUS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM JIHTEpaTypHOM si3bike. — JI., 1947. — C. 36-38.

32 ypricon E.B. O60co6nenne Kak cpeaicTBO CMBICIOBOTO ToqdepKuBanus // Bonpock! s3piko3Hanus. 1990. - Ne 4. —
C. 35-45; derucoB A.U. OO6ocoOIeHHOE OOCTOSATENLCTBO KakK CTHIMCTHYeCKoe cpeactBo / K Bompocy o
CHUHTaKCHYECKOW CHHOHUMHUKE // Pycckuii s3bIk B 1mkouie. — 1964. — Nod. — C. 92-95.

33 ®dypamos B.U. O60co0eHHbIE OTIPEIEeHns ¢ 00CTOATENLCTBEHHBIME OTTEHKAMH 3HaueHus // Pycckuil s3Ik B
mikoJie. 196510 — Ne6. — C. 80-83; dypamror B.U. K npobiieme 060cobieHust 1omoHeHnH // PYCCKHiA SI3bIK B IIKOJIC.
1985. — Nel. — C. 81-86 c. @ypamos B.U., Yepusimera M. M. CyobekTHBHAs MOJATBFHOCTE U 000co0enue // Pycckuit
s3bIK B miKkoste. 1983. — Ne 1. — C. 68-75.

34 Xanun M.E. K Bonpocy o cBoiicTBax 060cOGIEHHBIX ONpe/IeIeHH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. // YueHble
3anuckn ['oMmenbckoro nmeanHeTuTyTa. Bhim. 7. — Munck, 1958. — C. 143-160; YerBepukosa O.B. O6ocobnenHbIe
HPEIUIOKEHNE U CPEICTBA eT0 BKIIOYEHNS B COCTAB NMPeMIoKeHus. Pyk. mucc... kanna. ¢punon. Hayk. — CeBacTomos,
1997. - 193 c.

35 Arenmpsaposa A.C. ®yHKIHOHHPOBAHHE 000COOICHHOTO UIeHA MPEUIOKEHHS HAa YPOBHE TeKcTa (Ha MaTepuaie
aHTIIOS3BIYHON XY/I0’KECTBCHHOM JTUTEpaTyphl) // @uionorndeckre Hayku. Bompock Teopun u mpakTik. Ne 5.4.3. —
TamboB: I'pamorta, 2017. — C. 49-52; KurnukoBckas A.C. CemaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH 000COOJICHHOTO
OIIPENENICHUs. B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM s3blke. BecTHMk Poccuiickoro rocyaapcTBEHHOr0 I'yMaHUTApHOTO
yHuBepcureTa. dunonoruueckue Hayku. SI3pikozHanue. Ne§. — M.: PITYVY, 2012. — C. 106 -112; Ilerposckas K.JL.
0060c00IeH s BTOPOCTEIICHHBIX YWICHOB IPEIJIOKEHHS B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM si3bike. — JI.: Hayka, 1953, — 235
c.

36 AGmypaxmonoB F. Askpatniaran nKkuHUK gapaxand oymakmap. — T., Y3®DA, 1995. —137 6.; Amryposa J1.Y., V6aesa
®., Bonraboesa X. IamHuHT yiomraH Ba axpartunran oymaxnapu. — T., V36ekucton CCP (aHmap akaieMHsCH
Hampuéru, 1962. — 180 6.; bymyit A. M., 3usieBa C. AxpaTtuirad cy3 OMPHUKMAacH HEMHUC THJIM CHHTaKTHK CaTXIa
JIepuBaIioH xoanca cudaruaa // Xopmwxkuit ¢pumonorus: Tii, anaduér, TapmuM. — Camapkana, 2004. - Ne3(12). — b.
9-19; 3useBa C. A. ObocoOneHre B CHHTaKCHCE HEMELKOIro si3blka: ABToped. aucc. ... KaHA. (QUION. HayK. —
Tamxkent, 2006. — 25 c¢. TypcynoB b.T. I[lpucoeaunenrue u mapuelUIsaIys Kak €IuHbIe peYeBbIe KOHCTPYKIIUH
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paborax ATH YydeHble TJyOOKO TPOAHAIM3UPOBAIM CHUHTAKCUYECKHE U
CTWIMCTHYECKHE aCTICKThI ()eHOMEHa pa3jelicHus. V3ydass CBS3M MEXIY YacTSIMH
S3bIKA W TPAMMATHUYECKHE WM CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH pa3JeiCHHs, OHU
MBITAJIMCH OMPEIEITUTh MECTO SBJICHHSI pa3/IeliCHUs B JTUHTBUCTUKE. B mx paborax
IITUPOKO OCBEIIAETCS CTPYKTypa UJICHOB NPEIJIOKEHHS, MX MECTO U pPOJIb B
MPEJIOKEHUH, a TAKKE BIMSHHUE TIPOIECCa PA3CIICHHUs] Ha SI3BIKOBYIO CHCTEMY.
N3ydenue Toro, kak eHOMEH pa3/IeJICHUS peaTn3yeTCs B Pa3HbIX S3bIKaX, BKITIOUAs
y30€KCKUH M HEMEIKUH, TMO3BOJIAET TIIYOKEe MOHATH SI3bIK. DTU PabOTHl TaKKe
MPENOCTABISIOT  BXHYIO  HAy4YHYI0O HMHPOPMAlMIO O  CTHJIMCTHYECKHX,
CEMAHTUYECKUX M CHHTAKCUYECKUX aCIEKTax pa3ielieHuU .

B uccnenoBaHusX, TPOBENEHHBIX JIO HACTOAILIEIO BPEMEHHU, H3YyUEHbI
CTPYKTYPHBIE TPYIIIbI, KHTOHAIIMOHHOE OMUCAHWE U HEKOTOPhIE CUHTAKCHYECKHE
0COOEHHOCTH 000COOJIEHHBIX UJIEHOB pedu. AHAIN3 MTOKA3bIBAET, YTO OCOOEHHOCTHU
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOT'0 YCIOKHEHUS MPEJIOKEHUS SIBICHUEM DPa3JIelICHUs
710 HACTOSAIIEr0 BPEMEHN HE M3ydYaauch OTACIbHO. [loaToMy maHHas Tema TpeOyeT
HCCJICTIOBaHNUS Ha MOHOTpa(UIeCKOM YPOBHE.

CBsi3b  JIHCCEPTALMOHHOTO HMCCJIEAOBAHUS ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeIbHOI0 YUpe:KIeHHsl, Ie
BBINOJIHEHA JHccepTanus. JluccepTallmoOHHOE WCCIEAOBAHUE BBIMOTHEHO B
paMKax Hay4dHO-HCCIIE0BaTENbCKOTO MiaHa CamMapKaHACKOTO TOCyIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB 10 HANPABJICHHUIO: «AKTyaJIbHBIE BOMPOCHI
COBPEMEHHOT'O SI3BIKO3HAHUS.

Ieap0 mccaeq0BaHUS SBISICTCS BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYECKOTO YCIOKHEHHUSI TPEIJIOKEHUS IO BO3JIEUCTBHEM  SIBICHHUS
pasJielieHus] B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE.

3agaum ucciae 0BaHMA:

U3Y4YUTh MECTO U 3HAYEHUE ABJICHUS 000CO0JICHNS B HEMEIIKOM S3bIKO3HAHUH,
a TaKKe Ha OCHOBE aHajW3a €ro KiacCUpUKAIMM B JIMHTBUCTUKE BBISIBHUTH
O0COOEHHOCTH CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYECKOTO YCIOKHEHHS TIPEITIOKEHNUS;

000CHOBaTh HAJIMYHMEC B COBPEMCHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE CpEACTB U
KOHCTPYKITUH, YCIOKHSIONINX MPEIIOKEHHIE, B TOM YUCJIe 000COOJICHHBIX YJICHOB,
U OTIPEACIUTh UX CHHTAKCHUECKOE U CEMAaHTUYECKOE 3HAYCHUE;

POaHAIN3UPOBATh CTPYKTYPHBIC CPEICTBA YCIOXHEHUS MPEMJIOKCHUS B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE W PACKPBITh, KAKUM O0Pa30M C HMX IOMOIIBIO
U3MEHSIETCS CTPYKTYpa MPEUIOKEHUS U €T0 CHHTAKCHUECKHE XapaKTePUCTUKH,

UCCIIEIOBATh CEMAHTHYECKHUE ACTIEKTHI SIBJICHUS 000CO0JICHNS B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM SI3bIKE, BKJIIOYask KOMMYHUKATUBHBIE 1ENU U GYHKIHUUA 000COOIEHHBIX
YJICHOB B TPEIJIOKCHUU, W JIOKA3aTh, YTO YCIOKHEHHE TPEIIOKEHUS 00IamaeT
CEMaHTUYECKUMU U KOMMYHUKATUBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH.

CHUHTaKTHKO-CTHJIMCTHYECKOH Kareropuu // Xoprxuit Gpuinonorus: THi, TabiuM, anadbuér. — Camapkann, 2001. — Nel.
—39-47 6.; Mam6etHus130Ba A. X. X03Uprd 3aMOH HEMHC THIIHAA TYITUPYBUMIAPHUHT XXPpaTHUITaH Oynak cudartuia
Oaxapub KenaauraH KOMMYHHKATHB-TIparMaTik GyHKipsapu. Ou. dannapu Oyitnya pancada nok. (PhD)... mucc.
— Camapxkann, 2022. — 160-0.
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O0beKTOM  HMCCIeAOBAHUSI  SIBISIIOTCS.  OCOOEHHOCTH  CEMAHTHUKO-
CUHTAaKCUYECKOr0 YCJIOKHEHUS MPEIJIOKEHUSI B MPUMEPAX, B3SITHIX U3 HEMELKUX
XYyJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHU.

IIpeameTom mcclieI0BaAHUS SIBISIETCS BBISIBIICHHE OCOOEHHOCTEN CEMaHTUKO-
CUHTAKCUYECKOr0  YCJIOXKHEHUSI MPEIJIOKEHUS]  SIBJICHUEM  BBIICICHUS B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE.

Metoabl ucciaeaoBanus. Vcxons n3 o0bekTa, mpenMera, Leied W 3amgad
UCCJIeIOBaHUs, B PabOTE HCMOIb30BAIUCH TAaKUE€ METObl JMHIBUCTHYECKOTO
UCCIICJIOBAHUS, KaK  OMHUCATEIbHbIM, CHHTAKCUYECKHH, CEMaHTHYECKU,
CTWIMCTUYECKHUM, CpPaBHHUTENbHBIN, CTAaTUCTUYECKUH, TpaHCPOPMAIMOHHBIHI
aHaJIN3.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEOBAHMS COCTOUT U3 HIXKECIEAYIOIINX:

HA OCHOBE HAYYHO-T€OPETHUECKOW CUCTEMATU3AIIUH BbISBIIEHBI OCOOCHHOCTH
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOTO  YCIIOXKHEHHUS  MPEJIOKEeHUsI, O00YCIOBJIECHHBIE
OTIPE/ICIICHUEM JIMHIBUCTUYECKOTO CTaTryca H (DYHKIIMOHMPOBAHUS SIBICHUS
000CO0JICHUSI B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHUHM, a TakKXKe ero JesITeJIbHOCTH Kak
CEMaHTHUKO-IIPAarMaTU4EeCKOro U CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKOT0 MEXaHU3Ma;

CUCTEMHO OCBELICHbl JIMHTBUCTUYECKUE CPEACTBA U  KOHCTPYKIIHH,
YCIOXKHSIIOUIUE TPEIJI0KEHUE B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE, B TOM YHCIIEC
000COOJICHHBIE WIEHbl W WX CHHTAKCMYECKOE M CEMaHTHYECKOE 3HAYCHHE,;
MOKa3aHbl  TpaHCopMalMM W  MPOIECCHl  PaCHIUPEHUs CUHTaKCHYECKOU
OpraHu3allid TPEJIOKEHUS, BO3HUKAIOIMIME B pe3yibTare (yHKIIUOHATHHOTO
WCIIOIb30BaHUsl TAHHBIX CTPYKTYPHBIX CPEACTB HA MaTepHalle XY 0KECTBEHHBIX
MIPOU3BE/ICHU;

PACKpBITBl U3MEHEHUS CTPYKTYPhI MPEMJIOKEHUN COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO
s3bIKa, HAa OCHOBE aHaln3a TMPUMEPOB U3 XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB,
WCCJICIOBAHHBIX C TIO3UIMHN SBIICHUS 000COOJICHHSI, MAPUEIUISIITUN ¥ TTPUIIOKEHUS
KaK CTPYKTYPHBIX CPEJICTB YCIOXHEHUS TIPEJIOKEHUs, a TaKXKe BBIsBICHA
KOppensiuusl  SIBJEHUS O000COOJIEHHsI ¢ KOHCTPYKLUMSMHM MapUeUIALUA U
MPUIIOKEHHUS;

BBISIBJICHBI IUCKYPCUBHO-TIparMaTuyeckue QyHKIMU peHoMeHa pa3esicHUs B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE, OOOCHOBAHO WX YYacTHE B aKTyaJlU3aIuu
nndopmanmu (Aktualisierung der Satzglieder), akieHTHUpoBaHHM HH(pOpPMAIUH,
BBEJCHUU  HOBHU3HBI, CO3JJaHUM  HMOIMOHAIBHOTO TOHA W  MpoIecce
KOMMYHUKATUBHON JUHAMUKHU.

IIpakTHyeckue pe3yabTAThl HCCIETOBAHMS:

00OCHOBAaHO, 4YTO aHaJIW3 AacCIleKTOB SIBJIEHUS pa3J/IeJICHUs, CBSI3aHHBIX C
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKUM YCIIOKHEHUEM MPEMIOKEHHs, U UX CrelnpUuuecKux
OCOOEHHOCTE HMEET HAyYHO-TEOPETUYECKOE 3HAYEHHE U  CIOCOOCTBYET
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO YYEOHUKOB M yUEOHBIX MOCOOMI, CO3/1aBaeMbIX MO TaKUM
npeaMeraM, Kak JIMHTBUCTHKA, TEOpEeTUYECKas TrpaMMaTHKa, CTHIMCTHKA,
JIEKCUKOJIOT Ul

pa3paboTaHa MeETOJIMKAa HAYYHOM HWHTEpPHpEeTallMi KOMMYHUKATHUBHO-
nmparMaTudecknx QyHKIHUH 000COOJEHHBIX WICHOB MPEIIOKEHUS B COOTBETCTBUHU
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C OCOOCHHOCTSIMH CEMaHTHKO-CHHTAKCHUYECKOrO YCJIOXHEHHS MPEAIOKEHUS
SIBJICHHEM 000CO0JICHMS;

IPOaHAIU3UPOBAHBl OCOOEHHOCTH OOOCOOJEHHBIX YJICHOB MPEIOKEHUS,
YCIOXKHAIOMINUE CTPYKTYPY TNPEIVIOKEHUS U KOHKPETHU3UPYIOUINE MX CEMaHTHKO-
CHUHTAaKCHUYECKOE 3HAUCHHUE;

JI0Ka3aHO, YTO HCIOJIb30BaHNWE M M3Y4YCHHE CHEIU(PUIECKUX OCOOCHHOCTEH
000CO0JIEHHBIX YJICHOB B MPOLIECCE OOIICHUS CIYKUT HAJEKHBIM UCTOYHHKOM.

JlocToBepHOCTH pe3yJbTaTOB uccJieJ0BaHus oTpeesieTcs
[[EIECOO0PA3HOCTRI0  HCIONB30BAaHHBIX ~ TMOAXOJOB M METOJOB,  YETKOH
(GhopMyIHPOBKON TPOOIEMBbI, HAYYHOH W METOIOJIOTHYECKOH O0O0OCHOBAaHHOCTHIO
aHanmm3a COOpaHHBIX MAaTEpUajoB, BHEIPCHHEM TEOPETUYECKUX BBIBOJAOB H
pe3yabTaTOB B TMPAKTUKY, CTPOTOCTHIO CJENAHHBIX BBIBOJOB, IOJYYEHUEM
MaTEpUAJIOB KCCIIEIOBAHUS M3 JIOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB, KOJIMYECTBEHHBIM U
KauyeCTBEHHBIM OO0ECTICUEHUEM pE3YNbTaTOB HCCIEIOBAaHUS, IOATBEPKICHUEM
MOJIYYCHHBIX PE3yJbTaTOB YIIOJTHOMOUYEHHBIMU OPraHU3alUSIMHU.

HayuyHnas u npakTuyeckasi 3HAUMMOCTD Pe3YJIbTATOB UCCJIeT0BAHUS.

Hayuynasi 3Ha4MMOCTH pPE3Yy/IbTATOB HCCIEIOBAHHS ONPEIENSIETCA TEM, UTO
BBIBOJIBI, CJI€JIaHHBIE B Ppe3yJbTaT€ CEMAHTHUKO-CHHTAKCHUYECKOro aHaiu3a
000COOJIEHHBIX YacTeH, CIy’KaT 00OralleHUI0 M JOMOIHEHUIO COOTBETCTBYIOLIUX
pa3JIeNoB TEOPETUUECKON IPAMMATHKHU, CTUITUCTUKU U TEOPUU MTEPEBOIA. ITO TAKKE
CIIY’)KHUT TEOPETUYECKOW OCHOBOW JJisi W3Yy4YeHHs (PEHOMEHa pa3felieHus B
JIOTUYECKON B3aUMOCBSI3M C JIPYTUMU CTUJIUCTUYCCKUMH SIBJICHUSMH, BKIIOUas
(dbeHoMeH MPUCOENUHEHUS] W DJUIHICHC. B ydyeOHHMKax HeMEelKOW T'paMMaTHKH,
HapSly C CHHTAKCHUCOM MPOCTHIX U CIOXKHBIX MPEII0KEHUH, CHHTAKCHC CIIOKHOTO
NpeIoKEHHs TAKXKE CO3/1aeT OCHOBY JUISL TOTO, YTOOBI OH 3aHSJ CBOE JOCTOWHOE
MecTo. OH CIYXHUT OJHUM W3 OCHOBHBIX (DaKTOpPOB B OOOTAIllEHWH CHHTAKCHCa
TePMAHCKUX SI3bIKOB TEOPETUIECKUMH 3HAHUSIMH.

[IpakTudeckass 3HAUUMOCTh PE3YyJIbTATOB HCCICIOBAHUS OMPEACISAETCS TEM,
YTO OHU MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHBI IPU CO3/IaHUN YYEOHUKOB U YUEOHBIX TOCOOUI
[0 TEOPETUYECKOW I'paMMaTUKE, CTWJIMCTUKE, TEOPHUH M IMPaKTUKE IEepeBoja B
CHCTEME BBICIIETO0 00pa30BaHus, IPETMOAaBaHUH CTICIUATBHBIX KYPCOB 0 aHATN3Y
TEKCTa, HAMWCAHUW BBIMTYCKHBIX KBATHU(PUKAIUOHHBIX pPabOT, MarucTepCKux
JUCCepTalluii 10 TEeME HCCIEJOBaHMs, OOOrallleHUH TEOPETUYECKUX U
NPAaKTHYECKUX 3HAHUH CIIENHAaINCTOB MO HEMELKOMY S3BIKY.

BHeapenune pe3yabTaToB HcceaoBanusa. Ha ocHoBe pa3paOoTaHHBIX B
AUCCEepPTAlliM  TEOPETHYECKMX W TPAKTHYECKUX BBIBOAOB, pPa3pabOTOK U
NPEII0KEHUH ObLTH BHEAPEHBI:

BBIBOJIBI M PEILICHUS, KACAIOIIMECS TUHIBUCTUUECKOTO CTaTyca U peaiu3aluu
dbeHoMeHa pa3geneHUs B HEMEUKOW JMHTBUCTHKE, a TaKkke OCOOEHHOCTEH
CEMaHTUKO-CUHTAKCUUYECKOT'0 YCIOKHEHUS MPEIOKEHUSI HA OCHOBE €r0 HAy4HO-
TEOPETUYECKON CHCTeMaTH3aIlK, ObLTM MCIIOIb30BAaHBI B MPAKTHUYECKOM HAy4YHO-
uccinenoBarenbckoM npoekte KA-3-007 Ha TeMy «AHaINU3 COIMAIBHBIX, TyXOBHO-
HPABCTBEHHBIX, KOHIENTYalbHO-PUIOCO(OCKUX TPOoOIeM IMpollecca HHTErpaluu
HAyKlH ¥ oOpa3oBanusi B Y30ekucrane» (“O°zbekistonda fan va ta’lim
integratsiyalashuvi jarayonining ijtimoiy, ma’naviy-axlogiy, konseptual falsafiy
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muammolari tahlili”), peanuzoBanHoMm mpu HaumoHanbHOM YHUBEpPCUTETE
V36ekucrana (CnpaBka HarmmonanbHOTO yHHBeEpcHuTeTa Y30€KuCTaHa OT 3 Mas
2025 roma Neo 04/11-5765). B pesynbTaTe HU3ydy€Hbl MECTO U KiacCUpUKAIUS
ABJICHUS O00O0COOJICHHSI B HEMEUKOM $3bIKO3HAHWUHU, €ro pPojb B CEMAHTHUKO-
CUHTAaKCUYECKOM YCIIO)KHEHUHU TPEUIOKEHUS, YTO TIOMOTaeT TiIy0Xe TOHATh
CTPYKTYPHBIE W CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTHM HEMEIKOro $3blKa, I[OKA3aHO
CHHTAKCHYECKOE U CEMAaHTUYECKOE 3HAaUeHHE 000COOICHHBIX YWICHOB KaK CPEACTBa
YCIOKHEHUS] TPEUIOKEHHUs, a TakkKe pa3zpaboTaHa MeETOJIMKa aHalu3a HX
KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHIECKUX (YHKITUH;

MOJIOKEHUSI, Kacaloluecs CUCTEMHOr0 OOOCHOBAHUSI JMHTBUCTUYECKUX
CPEICTB U KOHCTPYKIUH, YCIOXKHSIONINX MPEAJIOKEHUE B COBPEMEHHOM HEMELIKOM
S3bIKE, B TOM YHCIE OOOCOOJEHHBIX UWICHOB U WX CHHTAKCHUYECKOTO U
CEMaHTUYECKOT0 3HAYEHUS, a TaKKe TpaHcHopMalMid U MPOIECCOB PACHIUPEHUS
CUHTaKCUYECKOM OpraHu3alMi MPEJIOKEHUs, BO3HHUKAIOIIKUX B peE3yJbTaTe
(GYHKIMOHANBHOTO ~ TPUMEHEHHUS  JIAHHBIX  CTPYKTYPHBIX  CPEIACTB W
MPOWLTIOCTPUPOBAHHBIX MPUMEPAMU M3 XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM, ObLIN
WCIIOIb30BaHbl MPU TMOATOTOBKE clieHapus paguonepenaun «Tema gHAY,
BeieAmert B adup 29 ampems 2025 roga Ha panuokaHaie «CamapkaH
CamapkaHzackoro o0iacTHOro TesjepaauokaHana (crmpaBka (CaMapKaHICKOro
oOnactHoro Tenepaguokanaita ot 2 mas 2025 roga Ne 01-07/176). B pesynbraTte
ABJIeHHE 000CO0JIEHNsT B HEMEUKOM S3bIKE OBbUIO MpPOaHAIU3UPOBAHO Kak
CTPYKTYPHOE  CpPEICTBO  YCJIOXHEHMSI  IPEIJIOKEHUS, OINpPENENEHbl  €ro
CUHTaKCUYECKHE, CEMaHTUYECKMEe UM KOMMYHHUKATHBHBIE XapaKTEPUCTHUKH.
Pe3ynpTaThl nccaenoBaHus MOKA3aJId, YTO MCMOIb30BaHUE 000COOJEHHBIX YJIEHOB
CIIOCOOCTBYET YCJIOKHEHUIO CTPYKTYPHI MPEITIOKEHUS] U TOBBIIMICHHIO TOYHOCTH
BbIpaxkeHus MbIciau. KpoMme Toro, mojiydeHHbIE BBIBOABI BHECIIH BKJIaJ B Pa3BUTHE
CPaBHUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHUS, B YaCTHOCTU CIIOCOOCTBOBaIM Oosiee TIIyOOKOMY
MOHUMAHUIO CHUHTAKCHUYECKUX M CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW SI3BIKOB, H
MOCITY>KUJIU ~ BaXXHBIM  TEOPETUYECKUM MCTOYHHUKOM JJIsi  JIMHTBUCTOB U
JUTEPATYPOBENIOB, BEAYIIUX HAYYHBIE HCCIICIOBAHUS;

MIOJIOYKEHHUSI, KacCaloIUeCs] PACKPBITUSI U3MEHEHHUN CTPYKTYpPhI MPEIIOKESHUM
COBPEMEHHOI'0 HEMEIIKOTO sI3blKa Ha MaTephayie XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha
OCHOBE aHalM3a TaKUX CTPYKTYPHBIX CPEICTB YCJIOXKHEHUS, KaK SIBJICHHE
000Cco0JIeHUs, TapUEUISIUS U NPUI0KEHUE, a TAKKE BBISIBICHUS KOPPEIALNU
SABJICHUS O0OCOOJIEHUS C KOHCTPYKIMSMM MAPUEIUISIIUU U TPWIOKEHUs, ObLIN
ucrnoyib3oBaHbl B pamkax npoekta «English Access Microscholarship Programy,
peanuzoBanHoro B 2022-2024 rogax CaMapkaHACKHM TrOCyAapCTBEHHBIM
WHCTUTYTOM  MHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB ~ OpU  (UHAHCOBOM  MOJJEPIKKE
I'ocynapcrBennoro nenapramenta CIIA B corpynauuectse ¢ [loconmsctBoM CIIIA
B . TamkeHTe U AMEPUKAHCKUM COBETOM IO MEXIYHApOJHOMY OOpa30BaHUIO
(CpaBka CamapkaHACKOr0 rocyJ1apCTBEHHOIO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
ot 2 mas 2025 roma Ne 1340/02). B pesynbrare 3TO MO3BOIWIO CHOPMUPOBATH
CIIOKHBIE TPEJIOKEHUS C TIOMOIIBI0 KOHCTPYKIMM pa3ieNieHus, TaKuX Kak
000COOJIEHHBIE WIEHBI, CAMOCTOSTENbHBIE CHUHTAKCUUECKUE €IMHULIBI B HEMELIKOM
A3bIKE, U HAYYUTH MPABWIHHOMY MOHHUMAHUI0O MX KOMMYHUKATHUBHBIX (YHKIUH,
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pa3paboTaTh METOJWYECKUE MaTepuaiabl IS JITKOW U TOYHOM Tepenadu
CMBICIIOBOM  Harpy3kd CTPYKTYPHBIX  €IWHHI, OOOCOOJICHHBIX  BHYTPH
MPEAJIOKEHHs, TOBBICUTh  JIMHTBUCTHUYECKYID T'PAMOTHOCTh Ha  OCHOBE
COBPEMEHHBIX CHUHTAKCUYECKUX TEHACHIMNA HEMEIKOro s3bika (HampuMmep,
METO/IOJIOTHYECKOE 0OOTaIeHre TeKCTa MOCPEICTBOM pa3felieHus ), pa3paboTaTh
HOBBIEC y4eOHbIC MOJYJIM, HAlpaBJICHHbIE HA 00yYE€HHE MEXaHU3MaM YCJIOKHEHUS
CTPYKTYpBI TEKCTa B HEMEIIKOM SI3bIKE€ Ha YUYEOHBIX KypCax;

MOJIOKEHUSI,  KacalolMecsl  BBISBICHUS  JUCKYPCUBHO-TIPAarMaTUYECKUX
GyHKUMN sIBIEHUS 000COOJIEHHS] B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE, a TaKXKe €ro
ydacTusi B Mpolleccax akTyaiapbHOro wieHneHus mHpopmarmu (Aktualisierung der
Satzglieder), akneHTHpOBaHUM HWH(POPMAIMU, BBEIACHUS HOBU3HBI, CO3JaHUS
AOMOIIMOHAIILHON OKpacku U (popMUpOBaHUSI KOMMYHUKATUBHON JHHAMUKU, ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl B paAMKaX MPOEKTOB MO 00YYEHUIO HEMEIIKOMY SI3bIKY, PEAI3yEeMbIX
Alliance Samarkand (CmopaBka Alliance Samarkand NTT ot 23 mas 2025 romga Ne
4). B pe3ynbpTare cTano BO3MOXHBIM pa3paboTaTh METOIUYECKHE H TEOPETHUECKUE
MOAYJU S3bIKOBBIX KYpPCOB, HaMpaBJCHHbIE HA HW3YyYEHHE CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMHM, YCIOXKHSIOMINX TMPEII0KeHNE, KOMMYHHUKATUBHBIX LIE€JIed U
GbyHKUIMNA 000COOTEHHBIX YIEHOB, a TAK)KE UX CEMAHTUYECKHX U MpParMaTUYECKUX
XapaKTEPUCTUK.

Anpofanus  pe3yJbTaTOB  HMCCJIe0BaHWsl. Pe3yinbraThl  JAHHOTO
HCCIIeIOBAaHUSI OBUIM OOCYXIEHBI Ha 2 MEXIYyHApOJIHBIX W 3 pecnyOJUKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUICCKUX KOH(PEPECHITUSX.

[Iy6ankanus pe3yabTaToB HccjaeqoBaHusi. OCHOBHBIE PeE3YJIbTAThI
AUCcepTaIlK OTPaXKeHbI B 12 HAydHBIX paboTax, U3 HUX / cTareil OmyOIMKOBaHBI B
W3JIaHUAX, PEKOMEHIOBaHHBIX Briciiel aTTecTanimoHHoN Komuccuen PecmyOnnku
V30ekucTan i MyOJIMKAllUM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
JUCCEpPTAlliiA, B TOM YHCJE 2 B PECHYOJMKAHCKUX U 5 B 3apyOSKHBIX HAyYHBIX
KypHaJax.

O0BéM U cTpyKTYpa AuccepTanum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEIEHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, OOINEr0 3aKIIOYEHUS M CIHCKA HCTIOJIb30BAHHOW JIMTEPATYPHI.
O06BEéM muccepranuu coctapiisieT 143 cTpaHull.

OCHOBHOE COJEPXAHME JMCCEPTALIMN

Bo BBeneHun 000CHOBaHbI aKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH ITPOBEICHHOTO
WCCIICIOBAHUSI, OXapaKTEPU30BaHbl 1€JIb W 3aJauyd, OOBEKT U MpeAMET
UCCIICIOBAHUSI,  IOKa3aHO  COOTBETCTBUE  MUCCJIEAOBAaHUA  MPUOPUTETHBIM
HaIPaBJICHUSM PA3BUTHUSI HAYKW M TEXHOJOTUM PecryOJIMKH, U3JI0KEHBI HaydHas
HOBHU3HA U MPAKTUYECKUE PE3YJIbTAaThl HCCIEAOBAHUS, pPACKpPbITA HaydHas U
MpaKTUYECKass 3HAYMMOCTh MOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, NMPHUBEJEHbI CBEICHUS O
BHEJIPEHUM PE3YyJbTATOB UCCIIECIOBAHUS B MPAKTHUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX padoTax U
CTPYKTYpE IUCCEPTAIUH.

B nepBoit r1maBe guccepranuu «Teoperudyeckue OCHOBBI SIBJIEHHS
pa3ieieHUsi B COBPEMEHHOIl JIMHTBUCTHKE» OCBEIIACTCS JMHIBUCTHYECKAs
NpUpO/A SBIICHUS PA3JCIICHHUs] B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE, €r0 MECTO B
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paMKax CHHTAKCUYECKUX €IUHMI] M €ro 3HaYeHUE KaK CpeJCTBa YCIOXKHEHUS
npeaioxkenus. Takxke ¢ HAy4HO-TEOPETUYECKOW TOYKHU 3PEHUs aHAIMU3UPYIOTCS
METOAbl M CPEACTBA YCIOKHEHHUS IMPOCTOrO NPEIJIOKEHUS, a TaKXKe BIHSIHUE
ABJICHUA Pa3/IeJICHUsl HA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE OCOOEHHOCTH MPEIIOKEHUS.

B coBpemeHHO# MHHTBHCTHKE (DEHOMEH PA3JICIICHUS UTPAeT BAXHYIO POJb B
Oosee TriIyOOKOM IOHMMAHUHU SI3BIKOBOM CHCTEMBI M TIpolecca OOIIEHHS. ITO
SBJICHUE YCIOXKHIET CEMAaHTUYECKYIO U CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY HPEATIOKEHNUS,
o0oraiaer CpeAcTBa BBIPAKEHHS W PACIHIMPSAET BBIPA3UTENbHBIE BO3MOXKHOCTH
a3pika. OCOOEHHO B HEMELKOM S3bIKE DPA3/CIICHHE AKTUBHO HCIOJB3YyeTCA Kak
CPENCTBO PACIIMPEHUS CTPYKTYPbI PEAJIOKEHHUSI, YTOUHEHUSI CMBICIIOBBIX CBS3€U U
YCUJIEHUS CTHJIMCTUYECKOTO U MPAarMaTuueCKOro BO3ACHCTBHUSI.

SIBneHue pasnencHusi UrpaeT OCOOCHHO BAXKHYIO POJb B (OPMHUPOBAHUU
CTPYKTYpBI CIIOXKHBIX MPEIIOKEHHUM, a TaKK€ BO B3aMMOCBS3U MPEITI0KEHUM.
BoisiBieHue paznuuuii Mexay HEMEUKUM M JAPYTMMU TE€PMAHCKUMHU SI3bIKAMU
MOMOTaeT Jyd4llle TOHSATh MHOrooOpasue (peHOMeHa pa3/eNieHus W TO, KaK OH
WCIIONB3YeTCsl B JIMHTBUCTUKE. B TO ke Bpemsi SIBIICHHE pPa3JCJICHUS CIIYXKHUT
OCHOBOM ISl HaYYHBIX HCCJIEAOBAaHUWA B O0JACTU CTWIUCTUKU, MparMaTUKU U
IrPAaMMATHKHU.

Onucanue CHUHTAKCHUUECKUX EIMHUI] UTPaeT Ba)KHYIO POJb B MOHUMAaHUU
BHYTPEHHEU CTPYKTYphlI 53blKa. CHUHTAKCUC H3y4yaeT MOPAIOK M CBSI3b CJIOB M
BBIDQXKEHUW W SBJISIETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX HWHCTPYMEHTOB aHalu3a B
JUHTBUCTUKE. Pa3nudHple WICHBl TNPEMIOKEHUS W WX CBSI3M O00ECMEYHBAIOT
TOYHOCTH U JIOTUYHOCTb SI3BIKA.

YacTu B CTpYKTYpeE NPETIOKEHUST B3aUMOCBSI3aHbl UEPAPXUUECKU, U 3TU CBA3HU
COCTaBJISIIOT OCHOBY JIMHEWHOM CTpyKTypbl peun. Kak ormeuaer JI. Tenwep, sTa
CHCTEMA IIOMOT'aeT TIOHATh OTHOLIEHHS] MEXKY €IMHUIIAMHU B IPEIIOKEHUN ',

[Ipennoxenne — 3TO €AMHULIA, BbIpaXkarollas CaMOCTOSATENbHYIO MbICIb, U
aHaJIU3 €ro CTPYKTYPhl MOCPEACTBOM CETMEHTAIlMM HWMEET Ba)KHOE 3HAYCHUE B
JIUHTBUCTHKE.

TpanuimonHas rpaMMaTHKa aHAJIM3UpOBaia MPEAJIOKEHNUE, pa3delisis ero Ha
OCHOBHBIE U BCIIOMOraTenbHble yacTh. OJJHAKO 3TOT METOJ] MOJBEPICsl KPUTHUKE 3a
TO, YTO OH HE IMOJIHOCTBIO OTPAXKAET UEPAPXUIO CTPYKTYPHI MpeaiaoxeHus. [1ozxe
MOSIBUWJINCh HOBBIE TMOAXOJIbl, TAaKM€ KaK CHUHTAKCUYECKHUM, HEMOCPEICTBEHHO
KOMITOHEHTHBIN, HEMHON U tagmem-aHain3. JInarsuct M.M.MemannnoB pasaenun
MPENJIOKEHNE Ha BHETHEE (OTHOCSIIEECS KO BCEMY MPEAJIOKEHUIO) U BHYTPEHHEE
(oTHOCAIIEECS K 4YacTAM TMPEIOKEHUS) W MPEIJIOKWI TOHSTHE CBSI3aHHBIX
gacteir®®, Y.I1.Paconos nog4epKHyll, 9To CTPYKTYPa IIPELIOKEHHS [IPU BHEIITHEM
YJICHEHUHU 3aBUCUT OT CEMaHTHKO-(ppazeosornueckux (paktopoB. OH 00BACHUI
HE3aBUCUMOCTh JOMOJHEeHUus Ha mnpumepax «lIpodeccop uuraer nekuo» u
«IIpodeccop uuraer poman»>®. IIpu aHamu3e STHX IPENTIOKEHUN HEpapXUUECKas

37 Tesniere L. Elements de syntaxe structurale. — Paris: Libr. Klincksieck, 1959. — 670 p.

38 Mentanusos M., UneHs! npeiiosKeHUs U 9acTH pedn [DIeKTpoHHsIH pecype]/ M., Memanunos. - Usx. 2-e. —
JI.: Hayka, 1978. — 387 c.

39 Pacnionos WLII. K Bompocy 06 060co6sennn / .I1. Pacnonos // Ouepku 1o Teopuu cunTakcuca. Mz, 2-e. — M.:
Kumxneiii gom «JIMBPOKOM», 2009. — 224 c.
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CTPYKTYpa OTJIMYAETCs, & CEMAHTUUECKHE (DaKTOPhI BIUSIOT HA CUHTAKCHUYECKYIO
HEPaPXHUIO.

Takum o0pa3oM, onMcaHre CUHTAaKCUYECKUX €IMHMUIL U BBIIETIEHUE CTPYKTYPhI
MPEMJIOKEHHS CIYXKUT YriayOJE€HHOMY aHAIM3y CTPYKTYPHBIX AaCHEKTOB SA3BIKA.
IloHnmaHue wWepapxuu 4YacTed NPEIVIOKEHUS IIOMOraeT OIPENCIIuTh HX
B3aUMOCBS3b U QYHKIMH B ped. ITO M03BOJISIET A3(P(HEKTUBHO UCIIOJIb30BATh S3BIK
Y TIPOBOJIUTH TIIYOOKHI aHANIU3 B TAKUX O0JACTAX, KaK MEPEBOJ] U CTUIUCTHUKA.

VYry0nsas B3auMOCBSI3b (PEHOMEHA pa3JeleHHs] MEXIYy MBICIUTEIbHON
JESTENbHOCThIO U sA3bIKOM, BuiibrensM ¢oH I'yMOOABAT paccMaTpUBaET S3bIK Kak
CPEIICTBO MBIIUJIEHUSI U CUUTAaeT (DEHOMEH pa3JelieHHs] BaXXHBIM B BBIPAKCHHUH
HUCTHUHBL. DTO SIBJICHHME OCBELIAET HE TOJIBKO CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpYy, HO U
MEHTaJbHbIE W comuaibHble GyHKmu s3bika. [.B.Kommanckuii, O.3cnepcen,
A N.Cvupuuukuii u Y. Yeitdh*, nonuepkusas popMupoBaHue 3HAUEHUIH U OHATHIA
MOCPEJCTBOM DA3/EIICHHs], OLUECHUBAIOT S3bIK KaK BaKHbIA (DAaKTOp B pa3BUTUHU
YEJIOBEUECKOr0 MBIIUIEHUS W CO3HaHWs. Pa3neneHue CIIOB M CHHTAKCHYECKHX
€AMHULL OTPAJKAET CIOMKHBIE MPOLIECCHI MBILJIEHUS U SBJISIETCS OCHOBOM ISl HOBBIX
MOAXO/I0OB B JINHTBUCTHKE.

OnHa U3 OCHOBHBIX LIEJIEN BBIJEICHUSA B PEUU - BBIICIUTH I[BETA 3HAYCHHS,
o0OpaTUTh BHHMAaHHE Ha aKTyaJlbHOCTh HWH(OpPMAlUUM B BBIJIEICHHON YacTu
npeaioxenus. IMEHHO 3TOT acmeKkT pa3/iesieHHs] YIyCKaeTcs U3 BUY MHOTHMMU
CUHTaKCUCTaMH.

Hampumep: Vielleicht hdttest du Anna anrufen lassen, deine ehemalige
Lieblingste [102: 46]. (Mooicem 6bimb, mor 6bl nozeonun Aume, ceoetl Ovlsuiel
Jlooumot).

B nmanHom mpuMmepe kommoHeHT hdttest BbIpakaeT  yCIOBHOCTh, a
obocobieHHbIi wieH - deine ehemalige Lieblingste oGoraraercs A0MOIHUATEIBHBIM
3HAYEHHUEM, YTO YCWIMBAET JIEKCUUECKYIO HACBIILICHHOCTD ONPEICIICHUS.

[TocpencrBoMm paznenenus cinoBocoueranue «deine ehemalige Lieblingste» ne
TONBKO BBIACISAETCS W3 CHUHTAKCUYECKOW CBA3M, HO M TNPHUCOECIMHIETCA K
MPEIUKATUBHOW  4aCcTW  IpeoxeHus.  bmaromapss — pasgeneHuro  3TO
CJIOBOCOYETAaHHE, BCTYyNAasi B CBSI3b C MPEIUKATOM, BBIPAKAET OIPEHAEIEHHOE
COCTOSIHHE I10 YCIIOBHOCTH, 3aJJaHHOM KOHTEKCTOM.

Takum 006pa3om, pazeneHue MOKHO paccCMaTpUBAaTh HE TOJIBKO KaK CPEACTBO
CHHTAKCHUECKON OpraHU3alliy, HO U KaK MEXaHHU3M, CIyXallui 1 0003HaYeHHUS
MpU3HAKa, OTHOCSIIETOCS K CYOBEKTy, a Takke KakK Crmoco0 BBIIEICHUS
CEMAHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB B CMBICIIOBOM CTPYKTYpE BBICKA3bIBaHUA.
[Ipoconuyeckue wu npyrue ¢GopMaibHO-TpaMMaTHUYECKHE CpPEACTBA  JIUILb
MOAJIEPKUBAIOT ATO CEeMaHTH4YecKoe wieHeHue. C MOMOIIbI0 pa3feneHus, Kak
MpaBUJIO, MapKUPYIOTCS  BTOPOCTENEHHBIE  KOMIIOHEHTBI:  aTpUOYTUBHBIC
XapaKTEPUCTUKHU CyOBEKTa UM COCTOSHUS, BhIpakaeMble B COCTaBE MPEIUKaTa.

40 Kommanckuit I'.B. I'pammaTudeckas (yHKIHs 000COONEHHs UNEHOB MpeioxkeHns. DUIONOrHYecKHe HayKH,
1962, 1. — C. 31-41; Ecnepcen O. ®unocodusi rpammaruku. — M.: U3a-Bo mHOCTp. nuT-phi, 1958. — 404 c.;
CwmupHnnknit A.W. CunTakcuc anramiickoro si3sika / AWM. Cvupnunkuii. U3na 2-e. — M.: Usn-Bo JIKH, 2007. — 296
c.; Ueiid V.JI. 3nauenue u ctpykrypa si3pika. — M.: [Iporpecc, 1975. — 431 c.
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Bo Bropon rmaBe guccepraumu  «['pamMmaTudeckas  mpupoja,
KOMMYHHKATHBHAsS POJIb M CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKHE OTHOLICHMA
(peHOMeHa pa3jeeHUs» aHATU3UPYETCS TpaMMaThyeckas npupoaa (eHomeHa
paszieneHusi, €ro KOMMYHHMKaTUBHO-TIparMaTU4YecKHe (QPYHKUMH M pOjib B
CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKOW OpraHu3alMy NpemIokeHus. B r1iaBe  Takke
OCBEIIAIOTCS CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYECKHUE OTHOIICHHS O0O0COOJEHHBIX YIIEHOB
IPEMJIOKEHNUSI C TJIABHBIMU YJIEHAMM, NPUBOASATCS TEOPETUYECKHE B3IVISABI U
NPaKTUUECKUN aHAJIN3 pa3Iuyus sIBICHUS 000COOJEHUS OT SIBJICHUN MapUeIISIuu
Y IPUCOEIUHEHUS.

SIBneHue pasieneHus SBISIETCS BaXKHBIM IOHSATHUEM B JIMHIBUCTUKE, KOTOPOE
MIOMOTaeT IIy0)Ke NOHSTh CHHTAKCHUYECKYIO0 CTPYKTYpy. OTO SIBICHHE HMEET
00JbIIOE 3HAYEHHE B OIPEACIICHUM CBS3M MEXAY YacTAMU MPEJIOKEHUS U UX
KOMMYHUKATUBHBIX (DYyHKIMI. BbiaeneHue wurpaer BaXHYH pPOJb B TOYHOM
BBIPA)KEHUU LEJIU U COAEPKAHUS PEMIOKEHNS HE TOJIIBKO C TPaMMaTHYECKOM, HO U
C KOMMYHUKATHUBHON TOYkM 3peHus. (OO00coOJeHHbIE UWIEHbI MPEAJIOKEHUS
ONpPEACNAIOT MPEAUKATUBHYI0O M  aTpUOyTHBHYIO (YHKIHMH, YBEIUUYUBAIOT
CEMaHTUYECKOE O0raTcTBO A3bIKa U 00ECIeYnBaOT 3PPEKTUBHYIO KOMMYHHUKALIAIO
B PEYEBOM IPOLECCE.

SIBneHne pasnaeneHus UMeEET NOIATYH0 MCTOPHUIO B JMHI'BUCTHKE M H3y4dallOCh
MHOrMMH y4eHbIMH. A.A.Ilore6Ha*! mepBBIM yKa3anm Ha IPOTHBONOCTABIECHUE
MHTOHALMOHHO-YJIApPHBIX U O€3yJapHbIX YJICHOB MPEMAJIOKEHUS U CEMAHTUYECKUE
pazmmums. A M.Ilemkosckuii*>  BBen  TepMuH  "0GOCOOJIEHHBIE  YJICHBI
npensiokeHus’" 1 chOpMyIHpPOBaT OCHOBHBIC XapPaKTEPUCTUKU OO0OCOOJICHHBIX
ujeHoB npemioxkenus. I.H.Diix6aym* npoananusuposan GpeHOMEH pasieneHus B
YETBIPEX  HAIPABIICHUSX: (hoHETHYECKOM, CUHTaKCUYECKOM, JIOTHUKO-
CEMaHTHYECKOM U KOMMYHUKAaTHBHOM.

B ¢onernueckoM mnoaxoje paccMaTpPUBAETCS WHTOHAIMOHHOE pasJieJieHue
000COOJIEHHBIX YJIEHOB M MX CeMaHThuecKas CBsi3b. CHHTAKCHYECKUH MOAXOJ
HaIlpaBJICH Ha OINpPEIEICHUE IPaMMAaTHYECKUX CBS3€M B MpeiokKeHuH. JIormko-
CEMAHTUYECKUH W KOMMYHHMKATUBHBIA IMOAXOAbl HANPABIECHbI HA IOBBIIICHUE
CMBICJIIOBOM YE€TKOCTH U KOMMYHUKATUBHOM HArpy3KH BBIJEICHHBIX YacTeh. OTH
MOJXOAbl  PAaCKPbIBAIOT CEMAHTHYECKME M  KOMMYHHMKATUBHbIE (YHKUUU
000COOJIEHHBIX WIEHOB MPEIJI0KEHUS U COTIACYIOTCS C LIEBIO MPEAJIOKEHUS.

Crnengyer OTMETHTH, YTO OIpeaesieHne 000COOJEeHHOM YacTH, oOjagarouiei
0COOBIM CBOMCTBOM, BBIPaXEHHBIM IpUjIaraTelbHbIM, TOUHEE, KacCupuKalus KaK
ynorpebieHre 000co0JIEHHOM YacTH BIIEpBHIE ONMCAaHAa B BhIILIEyKa3aHHBIX paboTax
A.A.IlorebHu 1 HalIa OTpaXKEHUE B UCCIIEIOBATEIBCKUX pabOTax JPYTruxX aBTOPOB.
Hpyrue wyactu 000COOJEHHOTO uYjeHa BIEPBbIE OBUIM KIACCUDUIIMPOBAHBI
A.I'.PynueBbim: "cnoBo, umeroiiee 00beKTUBHOE 3HAUCHHE; CUTYAIUsl, IPEAMET U
MpEeIUKaT MOTYT COOTBETCTBEHHO OOBSICHSATH, YTOUHSTH WM YCUJIMBATh JAPYroe

41 Tlorebns, A. A. U3 3anucok 1o pycckoii rpaMmaruke. — M., 1958. — 536 c.
42 [Memkosckuit A. M. Pycckuii cMHTaKCHC B HaydHOM OCBelleHnH. — M.: Yunearus, 1956. — 511 c.
43 3jx6aym I'.H. O60co6IeHHbIE YICHB PEAT0KEHNS B HEMEIKoM s3bike. — JI.: M3a-o JIT'Y, 1974. — 130 c.
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COCTOSIHUE, TIPEIMET WM MPEAUKaT U T.A., T YACTH NPEIJIOKEHUs, B CIydasx
WCIIONB30BaHMsl B  BBINIEYKA3aHHBIX (QYHKUMAX, Kiaccubuuupyrotes*  kak
o0ocobneHHble yactu. Kpome TOro, Kk Kareropuu ymnoTpeOJeHUss OTHOCSTCS
COEIMHMUTENBHBIE KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE KIACCHPHUIMPYIOTCA* KaK oIpeeneHue,
OOBSICHEHHE WM YCWICHHE HE KOHKPETHOTO YJI€HAa TMPEAJIOKEHHUs, a BCEro
npemyiokeHus. TakuM o0pa3oMm, [0 MHEHHIO BBINIEYIIOMSHYTBHIX JIMHIBUCTOB,
000Cc00JIEHHBIE WIEHBI PeUr OTIMYAIOTCS APYT OT Apyra Kak 1o COAepx aHHio (I10
XapakTepy BBINOJIHSAEMBIX (QYHKIMI), Tak MU MO CIOCO0y BBIpaKEeHUS,
[IPUHAJIEKHOCTU K TOM WJIK UHOM YaCTH PEUH, a TAKXKE I10 IPYNIIOBOU CBSA3U CIIOB,
C KOTOPBIMH OHU CBS3aHBI.

IloMuMO OCHOBHBIX CHHTAKCHYECKHMX OTHOLICHUH MEXKIAY 4YacTsIMHU
NPEJIOKEHNS, HA YPOBHE PEYM BO3HUKAIOT OTHOLICHUS, OTPAYKAIOIINE PAa3INUHbIC
KOMMYHUKATHUBHbIE HAMEPEHUS, HAIPUMEpP, OTHOILIECHUSI OOBSICHEHUS, 100ABICHHUS
U yCHWIEHMs. DTH OTHOUICHMSI YacTO YCTaHABIIMBAIOTCS MEXAY 000COOIEHHBIMU
BTOPOCTENEHHBIMU YWICHAMH MPEJJIOKEHUS] U CUHTAKCUYECKHU CBSI3aHHBIMU C HUMHU
KoMITIOHEHTaMu. (O00COOJIEHHbIE YJIEHBI, C OJHOMW CTOPOHBI, MEPECTaIOT ObITh
OCHOBHBIMU M OTJAEJIbHBIMU OIPEACICHUSIMH U COCTOSHHUSIMH, OOBEIUHSIOTCS B
OJIHY KaTEropHuIO C OTAEIbHBIMU YKa3aHUSIMHU U MCHOJIB3YIOTCS KaK HOBBIE YJICHBI
MIPEIIIOKEHHUS.

Takve wieHbl yTpauyuMBaIOT CXOACTBO C HEBBIIEICHHBIMH MPUIIOKECHHUIMHU U
MCTIOJIb3YIOTCS KaK HOBBIE COCTAaBHBIE YacTH MpeioxkeHus. OyHKIUN 00bICHEHNS,
YCWIEHHSI W CJOXEHHUS TOSBISIIOTCA TOJBKO B PEYM, OHU BO3HHUKAIOT B
CUHTaKCUYECKHMX KaTErOpHsIX M YaCTAX pPe4H B COCTaBe MpemtokeHus. OQHaKo 3TH
OTHOLIEHUS! HE M3MEHSIOT NEPBUYHBIE CUHTAKCUYECKHE OTHOILICHMS, MOCKOJIBKY
OCHOBHBIE CHMHTAaKCHMYECKHE OTHOLIEHUS Bcerga coxpanstorca. OmnpeneneHus,
YKa3aHUs U CUTYalLlMH, [IPEX/IE BCETO, BHITOIHIIOT ONPEAEIAIONIYI0, TOSICHSIIOLTYIO
U JIONOJHAKIYK (YHKIMH, B TO BpeMs Kak OOBSCHEHHE, 100aBIE€HUE U
3aKpEIUICHHE BO3HMKAlOT B pedd B  CBA3M CO  BTOPOCTEIEHHBIMU
KOMMYHUKATUBHBIMU HAMEPEHUSIMHU.

KoMMyHuKkatuBHOE 3HaueHHME OOOCOOJEHHBIX WJIECHOB  IPEJIOKEHUS
pasnuyaercsl B 3aBUCMMOCTH OT LeNH mnpeioxkeHusa. OHU 4acTo yCWIMBAIOT WU
YTOYHSIIOT MIPEeIMKATUBHBIE CBS3U. TakuM 00pazom, 000COOICHHBIE YWIECHBI, TOMUMO
CUHTAKCHUECKUX (PYHKIMH, TaKKe BAXXHBI ¢ KOMMYHUKATUBHOW TOYKHU 3PEHUS H
BBITMOJHSIOT TMPEAUKATUBHBIC WM AaTPUOYTHBHBIE (PYHKIIMH B COOTBETCTBHH C
LENbI0 IPEITIOKEHMS.

O60co0eHHbIE CErMEHThl, TaKHe KaK HMHTOHAIIMOHHBIE ONPENENCHUsS U
OOCTOSATENbCTBA, BBIJIEISIOTCS 3alATbIMH WJIM THPE, 4YTO YyKa3blBaeT Ha UX
rpaMMaTHYECKYIO CBSI3b B TEPMAHCKUX SA3bIKAX, OCOOEHHO B HEMELKOM, I'7ie TEMBI U
OO0BEKTHI BBIACIAIOTCA KaK MHTOHALMEH, Tak M 3HaKaMu IpenuHaHus. B pycckom

4 Pynues, Anekceil 'eopruesnd. CHHTaKCHC OCIIOKHEHHOTO Tipenosxkenns / A. T. Pynnes. — Mocksa: Yurnearus,
1959. - 198 c.

45 Boromosoa O.U. CoBpeMeHHBII (hpanity3ckuii 361K, — M.: M3/1-Bo IMTepaTypbl Ha MHOCTD, A3bIkax, 1948, — 427
c.; Hukonos b.A. I'pammatunka nopryraasckoro s3eika. — M.: Beicmas mkoma, 1981. — 263 c.
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S3bIKE TPaBHWIa MYHKTYAaIIMOHHOTO O(OpPMIICHHUS, OCHOBAaHHbIE HAa HOpPMAaTHBaX
YCTHOM pedH, HE BCETa OTPAKAIOT MHTOHAIIMOHHOE YJICHEHHE.

Takum oOpa3oM, pasznuuuss B 000COOJEHUU ONPENETSIOTCS HE TOJbKO
WHTOHAITMOHHBIMU TPU3HAKAMU, HO W TPAMMATHYCCKUMHU ITOKA3aTEISAMU. XOTS
(GYHKIUS 3HAKOB MPENMUHAHUS B MHCHbMEHHOW pedd 3aKiovacTcss B 0OpMIICHUN
CEMaHTUKO-TPAMMATUYECKUX TPAaHUI], peaJbHOE TPAMMATUYECKOE BBIJCIICHHE
OCYIIECTBIISIETCS Yepe3 KOHKPETHBIC MOP(POCUHTAKCUYECKUE (DOPMBI.

SIBneHune 060co0ICHMSI, TPAKTYEMOE B IIIUPOKOM CMBICIIE, 3aKITIOYAETCS B TOM,
910 (parMeHThl TPEUIOKCHHS, BBIICISIEMbIE 110 CHHTAKCUYECKUM WA
KOMMYHHKATHBHBIM TPUIUHAM, MOTYT (DYHKIIMOHHPOBATh KaK CAMOCTOSITEIbHbBIE
cuHTarMbel. OIHAKO Takoe BBIJCICHHE HE BCET/Ia 00s3aTelhbHO: B YCTHOW pedH
paziuune Mexay 000co0JIeHHON U He0O0COOIEHHON CHHTAarMOM OTpe/IeseTCs, KakK
MIPABUIIO, JITTUTEIIBHOCTHIO TIay3hl, @ B MUCBbMEHHOW — COOTBETCTBYIOIITUMH 3HAKAMHU
MpeNMHAHUS.

1. @yHKIMs BBIOOpA B IIMPOKOM CMBICJIE CII0BA: BEIOOP MPU3HAKA OOBEKTA HIIH
€ro KBaJU(UKAIIMOHHOTO TIpU3HAKa, TpHU3HAKAa JEUCTBHS WM COCTOSHHSI,
MOTYEPKUBAHHKE C IIETBI0 OOHOBIICHHUS | T. 1., HAPUMED:

Nach Hause fahrend, summte sie vor sich hin zwischen Lippen und Zihnen,
unhorbar fast, recht unmusikalisch, nachdenklich, vergniigt [105: 125]. (Homa,
npuost 0OMOU, OHA cudeia Mmedcoy 2yoamu u 3yoamu, 6e338y4HO OblCMPO,
peuwiumensHo 6e3 My3viKu, 0080IbHAS, YO0B81eME8OPEHHAS)

2. OyHkuus OOBSICHCHMS, IOMOTHEHUS, YCWICHHS 3HAYCHHS CJIOBA WIIH
HMOIIMOHATILHOTO COJIEPKaHUs APYTON YacTH MPEJIOKEHUS, HAaIPUMED:

Er sprach zynisch, grimmig, anfeuernd, scherzend, zu der einer, der blonden,
feinen Johanna, seiner Lieblinge [97: 145]. (On zosopun yunuuno, mpaumo,
CMPACmMHO, WYmMauso, K moti, 61oHOuHKe, Hedchou Hozanne, ceoetl 60311001eHHOIL).

3. «Uyxas» rpammaTudeckas (QYHKIHS, TEpPBUYHAS IS JIPYrOH dacTh
MPEIIOKCHHUS, — OTO JIOMOJHUTENbHAsA (DYHKIMS OTIEIBHBIX OIpEIeICHUH,
CBSI3aHHBIX JBOMHOM CBSI3BIO C CYOBEKTOM M MPEAUKATOM, HAIIPUMED:

Jamomata hat immer das Frauengewand getragen, die traditionalle
wunderschéne japanische Fauentracht, den Kimono [105: 215]. (SImomata Bcerma
HOCHJI JKEHCKMH TIIIaTOK, TPATUIIMOHHBIA KPACUBBIA STIOHCKHH (haydHTpaxT,
KHUMOHO).

4. Casyromass ¢QyHKuuss - Osaromapsi ocoOOW HMHTOHAIMU Ppa3jeicHUs
YCTaHABIIMBACTCS CHHTAKCHYECKas W JIOTMYECKas CBs3b MEXKAY yAaJeHHBIMU
YJIeHaMH TIpeiokeHus. Hampumep:

Er zeigte seine Zusage, eine Entscheidung, von der er nicht abzubringen ist
[94:174]. (On nokazan ceoe obewanue, pewienue, om KOMopo2o OH He OMKA3ANCH).

5. CoenunurenvHas (yHKIus, Omaromaps 0coOOH HMHTOHAIIMM BBIJICICHUS
BOKPYT OCHOBHOTO JIEMEHTa, OOBEAUHSAET YaCTH MPEIIOKCHUS, TIEPETPYKEHHBIC
NIPHUIATOYHBIMH W COTJIACOBAHHBIMH CcOoueTaHUsIMHU. Hampumep:

Sie durften mit solchen ungeheurlichen Berufsleute, solchen Chemikern,
Physikern, Arzten, Philosophen, Komponisten, Siingern und Dichtern, nicht wie ein
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Balkanvolk zusammenarbeiten und in seinen engen Grenzen vermehren lassen [104:
249]. (Onu ne cmenu compyonuuames ¢ MAKuMu HeCHACMHBIMU NPOPeccusimi,
MAKUMU KAK XUMUKU, QU3UKU, 8padl, uiocodvl, KOMRO3UMOPbI, Neybl U NOIMbI,
KaK OanKaHcKutl Hapoo, U N03680JAMb UM paboOmams 8 C80UX Y3KUX 2PAHUYAX).

B To Bpemsi kak HEKOTOpbIE W3 BBIMICYNIOMSIHYTHIX (YHKIHUA OTHOCATCA K
KOMMYHHUKaTUBHOMY YypoBHIO (pyHkuuu 1 u 2), apyrue - K rpaMMaTU4ecKOMY
(cuHTakcuyeckomy) ypoBHIO (pyHkumu 3, 4 u 5), nocinennue nBe (QyHKUHH, U
0COOEHHO CBs3yIolasi (DYHKIMSI YE€TBEPTOM, HANMPSMYIO CBSI3aHBI CO CTPYKTYpOM
MPEIT0KECHHUS.

Pa3nenennbie OKOHUAHUS, KaK KOMIIOHEHTBI, BBHITTOIHSIONINE MOSICHUTEIHHYIO
byHKIMI0, 00€CTeunBalOT SICHOCTh M KOHKpETH3alMio cMmbicia. OHM yTOYHSIOT
OCHOBHYIO COCTAaBJIAIOILYIO MPEAJIOKEHUS U 00JIerdyaioT MOHUMaHue HHPOopMaIiu
YUTaTeNeM WM chymaTeneM. BeineneHnble aQ@UKCh UTPalOT BaXKHYIO POJIb HE
TOJIbKO CHHTAKCUYECKH, HO U CEMaHTHYECKH, 00OralatoT CMbICIIOBOM IJIACT S3bIKA
Y TIOBBIMAIOT d(PPEKTUBHOCTH KOMMYHUKAITHH.

Ilpopeccop JA.T. Toxues®® nposomun  oTHenbHBIE — HCCIIENOBaHUS
000COOJIEHHBIX YJIEHOB MPEIJIOKEHUs, WX TIpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH W
crioco0oB cBs3u. O0OCOOJICHHBIC YJIEHBI MPEIJIOKEHUS TOMOTaloT 00Jiee TOYHO
BBIPA3UTh LIENb U 3a7a4y MPEAoKeHUs. DTH YacTH MMEIOT BaXXHOE 3HAUYCHUE B
OpTaHU3aIMH TPAMMATHIECKU U CEMAaHTHYECKH CIIOKHOW CHCTEMBI.

HasbiBaTh 000c00JIEHHBIE WIEHBI NMPEAJIOKEHUSI «BBOJHBIMHM CJIOBAMM» HE
SBIISIETCSl TIOJTHBIM BBIPAKEHUEM; OHU JOJDKHBI HA3BIBATHCSA «OOBSICHUTEIHHBIMU
enuHULAMUY». OOBSICHUTENBHBIC EIUHUIBI 00ECIEYMBAIOT SCHOCTh CMBICIIA B
MpEeNJIOKeHUH, Jenas pedb Oonee sddexrtuBHoi. Takme QparmMeHTs MOTYT
BBIpQKATh pas3Hble 3HAYEHWS W (YHKIMM W WHOTIA TMPUBOAWTH K HEBEPHBIM
UHTEpIpeTanusM. B CBS3M ¢ 3TUM Ba)XHO MIIyOKe MPOAHATM3UPOBATH CTPYKTYPY H
GYHKIUY TOSICHUTENBHBIX €IMHULl U 000COOJICHHBIX YJIEHOB MPEMJIOKEHUS. ITO
MO3BOJISIET TIIy0)Ke M3y4aThb JIMHIBUCTUKY U UTPACT BAXKHYIO POJb B OTPAXKEHHUH
COLIMATBHBIX U TICUXOJIOTHUECKHUX (YHKIHH SI3bIKA.

O6ocobiieHHbIE YJIeHBI MPEMIOKEHUST U CY(Q(PUKCHI BCeriia BBIACIAIOTCS B
YeTKUX TpaMMaTH4ecKuX ¢opMax. OTO CHOCOOCTBYET OXKHMBIICHUIO f3bIKa U
MOBBIIIICHUIO BbIpa3uTeIbHOCTU. CleayeT OTMETUTh, YTO WHOTAA MOXET OBITh
HEMPaBWIHHO TPYNIHPOBATH 000COOICHHBIE YJIEHBI PEI0KEHUS U Yy HUKCHI Kak
OJTHY KaTEropHuio.

[To HamemMy MHEHHUIO, OCHOBHBIM MPU3HAKOM SIBJICHHSI 000COOJICHUS SIBISETCS
cneruuyeckass WHTOHAIMS OO0OCOOJEHHBIX YJICHOB MPEIJIOKEHUS; WHTOHALIMS
NpeJIoKEHHsI, COJIepKallero 000COOJIEHHbIE YJIeHbl MPEAJIOKEHUs, BO MHOTOM
MOX0’Ka Ha MHTOHAIIMIO CIOXHOTO mpeaiokenus. [loatomy 060cobieHHbIEe YIeHB
MPEAJIOKEHUS] TPUOOPETAIOT CBOE JIOTUYECKOE YyIapeHUE HE3aBUCUMO OT
JIOTUYECKOI0 yJIapeHUsI B OCTAJIbHBIX YaCTSX MPEIJIOKEHHUS.

O60co0IeHHbIC YIEHBI MPEANIOKEHUSI B OCHOBHOM BBITIOJHSIOT CIETYIOIINE

GbyHKIUU:

4Tounen JI.T. Ocopu myHTaxa6. — yman6e, 2005. — 483 c.
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1. CioBa M BbIpaKeHHs, UMeKOIHe OoOIIee 3HAYEHHE, YTOUYHSAIOTCS H
KOHKpeTu3upywresi. Hanpumep:

Ich schlage den Uferweg ein. Der st teilweise schneebedeckt, teilweise
schlammig [101:8]. (A swibupaio npubpesicnyio Oopocy, KOmopas HacmuyHo
NOKPbIMA CHE20M U YACMUYHO SPA3HAS).

B sTtom ciydyae BhIIETIEHHBIE YJICHBI MPEMIOKEHHS TOMOTAIOT YTOYHUTH
3HAYEHHWE CJIOB B MPEMIOKEHUH U CIIeTaTh UX 00JIee MOHATHBIMU JJIST YUTATEINS UITH
ciymarens. OoO1iee copepkaHue MPeaIoKEHUsT YaCTO CTAHOBUTCS TIOJIHEE, TOUHEE
Y COBEpIIIEHHEEe Yepe3 000CO0ICHHBIC YWICHBI.

O060c00IeHHBIC YWICHBI MPETOKEHUS UCTIOIB3YIOTCS IS TOT'0, YTOOBI C/IeaTh
MPEIJIOKCHUsT Oojiee SCHBIMA M TIOHATHBIMH. Kak TIpaBWIO, € TIOMOIIBIO
000COOJIEHHBIX  YJIEHOB 3TOr0 THUNA OCHOBHOM  CMBICH  MPEAJIOKECHHUS
JIOTIOJTHUTENIBHO PACHIUPSIETCSl WX YTOYHSIETCS, YTO TOMOTAeT YHUTATEN0 WU
CITYIIATEITIO TIOHATh UCTUHHOE 3HAYCHHUE CJIOBA.

2. O00co0/ieHHBIE YIEeHbl MPeAJIOKeHUs] MOIYT HCIO0JIb30BATLCH B
KayecTBe CHHOHUMOB B OOBIYHBIX NMPeENI0KEHUAX JJIsi MPUIAHUS UM 0oJiee
IHMPOKOro 3HauyeHus1. Hanpumep:

Das Haus war alt, vor iiber 100 Jahren gebaut, von aufsen ein behdbiges,
steinernes Gebdude, innen verwinkelt, verwohnt, anheimelnd [101: 25]. (/[om 6wbin
cmapuim, nocmpoenHvim oonee 100 nem nazao, cuapyicu - 6emxoe, KaMeHHOe
30anue, BHympu - obgemuianoe, ooumaemoe, 3aHUMaemoe).

O06oco6ieHHbIE YJIeHBI TPEUIOKEHUST TPUOOpPETaoT OoJiee MUPOKUN WU
rTyOOKHUH CMBICT M 3aMEHSIOTCS CHHOHMMaMu. Takue 00O0COOJICHHBIE YJICHBI
MPEMJIOKEHUS]  MCTIONB3YIOTCST [T YCWICHUS  CTHIMCTHYECKOW IIEHHOCTH
MIPEITOKCHHMS.

O060co0IieHHbIE YIIEHBI TPEJIOKEHUS PACHIUPSIOT CMBICH MPEIJIOKEHHUS C
MOMOIIbI0 CHHOHMUMHUYHBIX CJIOB MW TIEpelaloT 4uTarento Oonee OoraTyro
uHpOopMaIuio. ITOT TUIT 000COOJIICHHBIX YJICHOB MIOMOTAET Pa3HOOOPa3HUTh SI3bIK U
MOBBICUTH €T0 BBIPA3UTEILHYIO CHITY.

3. O0oco0/1eHHBbIC YJICHBI Npe10KeHUS BbIPAKAIOTCH
3aMMCTBOBAHHBIMHU CJIOBAMHU, KOTOPbIE SIBJISIOTCS BAPUAHTAMU CHHOHMMOB B
si3bIke. Hanpumep:

Der Begriff Demokratie, ursprunglich aus Griechischen, wird heute weltweit
verwendet [106: 48]. (Tepmun «Oemoxpamusy, NPOUCXOOAWULL U3 2PEUECKO20
A3bIKA, UCNONIL3YEMCsL Ce200HS 80 8CEM MUPeE).

Takue 000COOJIEHHbIE WIEHBI MPEMJIOKEHHs] WHOTJA  BBIPAXKAIOTCS
3aMMCTBOBAaHHBIMH CIIOBAMU U3 JPYTHUX S3BIKOB, YTO MPHUIAET MPEAJIOKEHUIO OoJiee
YHUBEPCAIBHOE U TJIO0ATPHOE 3HAUCHUE.

Yactu mpemyioxenusi, 000COOJIEHHBIE C TMOMOIIBI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB,
BBIPAKAIOT B MPEAJIOKEHUH OoJiee yHUBEpPCAIbHOE 3HAYEHHE U TJI00albHbIE
noHsATUs. Takue 000COOJIGHHbIE YacTH WrpaloT Ba)XXHYH poOJib B TpOIEcce
MOJICpHU3AITNH S3bIKA U €r0 UHTETPAIMH B TJI00aTBHBIN MHUP.

4. ApxauyHble, HCTOPUYECKH OTPAHMYEHHbIE CJI0BA M CJI0BOCOYETAHMSA
O0BSICHSIIOT Ppa3jiM4YHble BblJeJIeHHbIE THNBI CJIY4YaeB WIN OTAeJbHbIE
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TepMUHBbI. Takue BBIICICHHBIE KOMIIOHEHTHI YTOYHSIIOT  OIpEIeICHHBIN
HMCTOPUYECKUM TEPUOJl WIH ONPENETCHHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO C TTOMOIIBIO CTaphIX
WIN YCTapEBIINX CIIOB.

@parmMeHTbl, 000CO0JEHHBIE C MOMOIIBI0 APXAUYHBIX U YCTApPEBIIHMX CJIOB,
MOMOTAIOT YUTATEIO 00JIee TOUHO MOKa3aTh UCTOPUYECKHI KOHTEKCT WA TOHITHS
CTapbIX 3IMO0X. JTO 00Jier4aer HE TOJbKO Ppa3BUTHE SI3bIKa, HO W TOHHUMAHHE
HCTOPUYECKOTO U KYJIbTYPHOT O HacJeus.

Takum oOpa3om, aHamU3 BBINICU3IOKEHHBIX MHEHUH, HAY4YHBIX MOJXOM0B U
NPUMEPOB TMOKA3bIBAET, YTO 00OCOOJEHHBIC YJIEHBI MPEJIOKCHUS BBIMOIHIIOT
cnenupuyecKkue CEMaHTUYECKHE U CUHTAKCHYECKUE (PYHKUMU. DTU MPENIOKEHHS
MOBBIIIAIOT CIOXHOCTh SI3bIKA M CIIOCOOCTBYIOT IMOJTHOMY BBIPaKEHHUIO CMbICIA U
CTPYKTYpbl TpefjiokeHus. OHU OTHENeHbl OT TJIaBHOTO YJieHa MPEIOKEHUS U
UTPAIOT OOJIBIIYIO POJIb B YTOUHEHUH, PACIIMPEHUH WIIA BRIPAXKEHUH UH(DOpMAIUH.
[Ipu 3TOM cCMBICHT MNPEMIOKEHUS OOOramaercs, W YUTATellb WIH CIyIaTelb
noJjiydaer 0oJiee MOoJHYI0 U TOUYHYIO0 HHPOPMAITHUIO.

SIBneHue pasneneHusi OTHOCUTCS K TMPOIECCY pa3JeieHHs KOMIIOHEHTOB
CUCTEMBI, YTO CIIOCOOCTBYET ONTHUMH3ALMU CUCTEMBI. [laprensius - 3To0 ocoObIit
cllydyail B Mpoliecce paslieleHus, KOrja pecypchl WK MaTepHalibl JOJKHBI ObITH
HE3aBUCHUMBIMH. SIBJI€HNE PUIIOKEHUS CBSA3aHO C T00ABIEHUEM HOBBIX JIEMEHTOB
B CUCTEMY, 00pa3ysl HOBbIE CTPYKTYPbI WA (DYHKIIUH.

[lonumanue pazauuuii MeXAy SBJICHUSAMH pa3jelieHus, NapHeUIsiiud U
NPUIIOKEHUHN MOMOTaeT ONpeAeNnTh, KaKk OHM PadOTalOT U KaK OHU OTJIMYAIOTCS
apyr ot apyra. C MOMOUIbIO JMHTBUCTUYECKOW JUTEPATyphl MOXKHO MOHSThH
peaIM3alMI0 3TUX HPOLECCOB. PackphIBaloTCA pa3iauuusg MEXAY MOJHBIMU U
HEMOJIHBIMU CTPYKTYpaMU, OCOOCHHOCTH SIBICHHUM NapLeSUII UMK U TPUCOEANHEHUS.

SIBneHue MpHUCOEUHEHUs] KaK CUHTAKCUYECKasi KaTeropusi BaKHO HE TOJBKO
no d¢opme, HO u mno cougepxkanno. A.JlL.CkoBopomaukos?’, riay6oko
NPOAHAIM3UPOBAB 3HAYCHHE SBIICHUS MPUCOCAMHEHUS B S3BIKOBOM CHCTEME,
MOTYEPKHYIT €r0 POJIb B YTOUHEHUH NpeiioxkeHus. [IpucraBka GyHKIIMOHUPYET KaK
COEIMHUTEIBHOE CPEACTBO B CIOKHBIX MPEAJIOKEHUSIX U UMEET O0JbIIIOE 3HAYEHUE
B CHHTaKCH4Y€eCKOW cTpykType. Hampumep:

Er sah an der Tiir einen Fremden stehen, denselben Herrn Kuntze [110: 220].
(On ysuoen y 06epu He3nakxomya, moz2o camozo 2ocnoouna Kynya).

N3-3a cnaboil CBA3M MEXAYy NPUCOEAMHEHUEM U OCHOBHBIM BBIPAXKEHUEM
MHOTJA CJIOKHO OMNPENCNUTh TPAHUIy MEXKAY CIOKHBIMU TPEITOKECHUSIMU U
CUHTaKCUYECKMMH  eIuHUIAaMU. B Takux ciaydasx  CTPYKTYphl  MOTYT
HMHTEPIIPETUPOBATHCS MO-PA3HOMY. DTO YCIOKHSAET CHHTAKCUUECKUN aHAIIN3.

Her ocHoBammil oOTpunare MNOpsAMyK CBSI3b MEXKIY NapUEUsSINUEed U
pazaenenuemM. Hampotus, Mbl cuynTaeM MpaBWIBHBIM MPU3HATH MAPLEUISIIHIO KaK
BBICIIIYIO CTENIEHb SIBICHMS pasneneHus. Hanpumep, MOXXHO NPUBECTH MHOKECTBO

47 CkoopoauukoB A.Il. O cCOOTHOIIEHHY MOHATHI «TIAPUENIAIN» U «IPUCOSTMHEHHe» (Ha MaTepuane PyccKoro
JIUTEPATYPHOTO s3bIKa). — Bompock! si3piko3Hanus, 1978 A, Ne 1. — C.119-129.
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MPUMEPOB, KaXIbIH K3 KOTOPBIX TMOKA3bIBAET, KAaK MNapUEIUISALUsS peaau3yeT
BBICOKHI YPOBEHbB SIBJICHUS pa3aeiieHusl. BOT HECKOJIIBKO IPUMEPOB:

1. OtnenbHbIE WIECHBI IPEIIOKEHUS, BBIICIEHHBIE ITOCIIE 3alSATON NI TOUYKON
C 3amAToi: B 3THX ciydasx pasfelieHHe MEXAY 4YacTSIMHU MPEUIOKEHUS YETKO
BuHO. Hanpumep:

[Mpumep: Er hatte nicht nur Verwandten besucht, sondern auch die Kollegen,
ehemaligen Kollegen [103: 153]. (Ou nocewan ne monvbko poocmeenHuKos, HoO u
KoOJLe2, Obl8UIUX KOJLTIE2).

2. PaznienéHHple 4acTH, paclonoKEHHBIE ITOCIe TOUYKU: YacTu NnpeajioxKeHus,
pa3/ielieHHble TOYKOM, HMMEIOT B3aWUMHYI0 CEMAHTHYECKYI0 M CHHTAKCHYECKYIO
CBS3b.

[Ipumep: Im einsetzenden Schneegstrober schlage ich den Weq unter dem Grat
ein. Zurzck nach Baden [101: 137].

Bolie MBI cTanu CBUAETENAMH TOrO, Kak KaXJa0€ COObITHE CO3[aeT
crienu(pUuUecKue aclekTbl CTPYKTYpbl NPEIIOKEHUS, H3MEHSSI U pacluupsis
CEMaHTUYECKOE U CHHTAaKCUYECKOE 3HaUEHUE MpeaioKeHus. Huxke Mbl monsiTaemcst
YETKO TM0Ka3aTh pA3IMudsi MEXJYy SBICHUSMH pa3AelieHus, MNapUueUsiquud U
MPUIOKEHUS HA OCHOBE TAOJIHIIBI.

Taoauna 1.
Pa3zanuusa MEKAY pa3saeJICHUEM, napue.ﬂ.ﬂﬂuneﬁ H COOBITHSIMHU NMPUWI0KCHUSA
Oco0enHocTu Pazimums
S3bikoBOE
sIBJIEHH €
sAiBjieHHe | cuHTakcudeckue | Cemantuueckue | Pasznenenue | [Mapuennasiuust
MPUJI0KEHH S
VYcnoxuser OTtaenbHbIC YaCTH
Hcnonbpzyercs
CTPYKTYPY MIPEITIOKECHUS Pazpenser Co>XHOCTh
JUTSL  TOTIOJTHEHUS
TIPEITOKCHHS, UMEIOT MIPEITIOKEHUE | TIPEITIOKEHUS
. MIPeIOKEHHS, HO
Pa3znesnenue | MHTOHAIUS Y |[KOMMYHHUKAaTUB | Ha 4acTH, | OCTa&TCs
. HE MEHSIET
may3bl OTACISIOT |HOE U | CTPYKTypa HEU3MECHHOU
CTPYKTYpPY
YIIEHBI CEeMaHTHYECKOE | MEHSETCS
MIPEIOKCHHUS 3HauCHUE.
Hapuenns |I[Ipemnoxenns Yactu Crpyktypa |Cunrakcuuecka |Bcs ctpykrypa
1078 paszesneHsbl Ha MPEUIOKCHUS HE | IPEJIOKEHUS |1 CTPYKTYpa U | TIPEJIOKEHUS HE
YacTH, HO JatoT CJIOKHAsS, HO |FpaMMaTHYECKa |MOJXET OBbITh
COXPAaHSIOT CaMOCTOATENBHO |9acTH s CBSI3b B M3MEHeHa
o0mryro r'0 3HAYCHUS U COXPAHSIOTCA. | IPEIVIOKCHUN
CTPYKTYDY. 00BSCHEHUSI. COXPaHSIOTCS
SIBnenune | [Ipwioxenus Bcnomorarens O6ocobnenn |O6ocoOmeHHbIN | OH HE MEHSIET
NPUJIOKE | BBITOIHSIIOT HBIN DIIEMEHT bI€ WICHBI YIEH BXOAWT B | 0OIIyIO
HHA BCIIOMOTaTeJbHEIE | pacIIupseT BEIXOJAT 32 |CTPYKTYpY CTPYKTYPY
GbyHKIH MPEUIOKEHUE, HO | TIPEACTIBI NPEANIOKEHUS | IPEIUIOKECHUS, HO
OCHOBHOM CMBICIT |OCHOBHOTO JTOTIOTHSIET €TO.
ocragres MIPEUI0KEHUS
HEU3MEHHBIM.
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Hcxons u3 3ol TaOGIMIbl, MOXKHO CHAENIAaTh BBIBOJ, UYTO SIBIICHUE Pa3/ICICHUS
YIOPOIIAET CTPYKTYPY TMPEIJIOKEHHS M TPUIAAET YaCTH CEMAHTUYECKOE W
KOMMYHHKAaTUBHOE 3HAYE€HUE, HO COXPAHSET CIOKHOCTh CTPYKTYpHI. [lapuemisanus
paszenserT NpeyloKeHNE Ha YaCTH; HE U3MEHSSI OOIIEH CTPYKTYpPHhI, YaCTH MOTYT HE
Mepe1aBaTh CAMOCTOSTEIBHOIO 3HAYCHUSA. SIBJIEHHWE NMPHUCOEAUHEHUS PACIIUPSET
MPEJIOKEHUE, HO OCHOBHOM CMBICH M CTPYKTypa OCTalOTCS HEU3MEHHbIMH. B
LEJIOM, pa3fel€HUEe W NapUeUISLUsS PacCMaTPUBAIOT JJIEMEHTHI OTAEIBHO, HE
W3MEHSISL CTPYKTYPY MPEIOKEHUS, & MPUIIOKEHUE PACIIUPSIET CMBICI.

B tperbeii rnaBe auccepranuu «O00c001eHHbIE YIEHbI NMPeII0KEeHU KaK
CEeMAHTHKO-CHHTAKCHYECKO0e CPeACTBO YCJIO0KHEHHSI MPOCTOr0 MpeasioKeHnsD
OCBeIaeTcs poJib U QYHKIUS 000COOICHHBIX YICHOB MPEAJIOKEHUS B YCIOKHEHUH
CTPYKTYpPbI IPOCTOr0 MPEIIOKEHUS. Takke Ha OCHOBE TEOPETUUECKUX HCTOYHUKOB
Y TPAKTUYECKUX MNPUMEPOB AHAUIMZUPYIOTCA CEMAHTHUYECKHE M CHUHTAKCUYECKHE
(bakTophl, BIUAIOIMINE HA pa3/iefieHue YacTeil MpejioKeHus, poiib 000CO0IEHHbIX
4acTe Kak CEMaHTHUYECKOr0 CPE/ICTBA, YCIOKHSIOMIEr0 CTPYKTYPY NPEII0KEHNUS,
a TaKX€ MX MCIOJIb30BAHME B KAUECTBE CUHTAKCUUYECKUX CPEJICTB.

O06oco0eHHbIC WIEHBI MPEIJI0KEHUSI BaXKHbI B JIMHTBUCTUKE KaK CPEJICTBO
YCJIOKHEHUSI TPOCTOr0 MPEASIONKEHU. DTU WICHbl 000ramarwT CUHTAKCHYECKYIO
CTPYKTYPY TMPEIJIOKEHUS ¢ PACIIUPSIOT €ro CEMaHTUYECKOE 3Ha4YCHUE.
Uccnenoanust A.I'.PynHeBa moka3pIBatOT CyIIECTBOBAHHE 000COOIEHHBIX YJICHOB
IPENTIOKEHHsS B JpeBHEPycCKoM si3bike. OH  genut®®  wnensl npemnoxkenus,
BblJIeTIEHHbIE B TUCbMeHHbIX namsaTHUKax XII-XIV BekoB, Ha Tpu rpynibl.

1. C nomompbw npumbikanus: B 3ToM MeTone pas3aeneHHblE YacTH
MPEIJIOKEHUS] COCIUHSIOTCS MOCPEACTBOM IPUMBIKAHUS, TO €CTh 3HAUYCHUE WU
MBICJIb, BBIP@KEHHAsI B KOHLIE OJIHOT'O MPEIJIOKEHHUS, MPOIOHKAETCA B JIPYTrOM.
Hampumep:

Und da habe ich eine sehr kluge Frau kennengelernt, Renate [100:27]. (1 mam
51 HO3HAKOMUJICSL C OYeHb YMHOU dceHuunou, Penam).

2. Mertoaom coriacoBanusi: B 93ToM MeTone pasjclieHHbIE 4YacTH
COEAUHSIOTCS MOCPEACTBOM COIJIACOBAHUSA, TO €CTh OJIHA YaCTh MNPEIJIOKECHUS
COOTBETCTBYET APYIrod YacTH U COEUHSET UX MEeXy coboil. Hanpumep:

Dahinter wartet das Schloss auf sie, das Schloss, dessen ganze Besatzung im
alten Ziirich-Krieg vor ein paar hundert Jahren nach langer Belagerung von den
Innenschweizern erbarmungslos gekopft wurde [101:8]. ([Janee ux scoem zamox,
3aMOK, 6Cs OKKynayusi kKomopozo 6 opesnem L{iopux-Kpuce Ovina Oe3zocanrocmuo
BbIPLIMA  BHYMPEHHUMU  WBetYapyamy HecKoIbKO COMeH Jiem Ha3ad nocie
OJIUMENbHO20 3A0ePAHCAHUS).

3. C nomMompbio ynpapjienuss: B »>ToM Meroje pas3jeneHHbIE 4YacTu
MPEIVIOKEHUS] COEOUHSIOTCA JAPYr C JAPYrOM ITOCPEACTBOM YIIPABICHHS. 3HECh

4 Pymnes A.I. O60co6IeHHbIE UTeHbl MPEeIOKeHHs, (YHKIIMHM M CHOCOOB MX IPAMMATHYECKOTO BBIPAKEHHS B
COBPEMEHHOM PYyCCKOM JuTeparypHoM si3pike. — JI., 1947. — C. 36-38; PynneB A. I'. CUHTaKcuC OCJI0)KHEHHOTO
npemioxenus / A. T'. Pynnes. — Mocksa: Yunearus, 1959. — 198 c.
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MIPEIIOT WK YIPABJISIIONIUM AJIEMEHT OJTHOT'O IIPE/JIOKEHHUS CBSI3BIBACT K ce0e UieH
Apyroro npemioxenus. Hamnpumep:

Sie hat mit vielen Alternativen bekanntgemacht, und mit Arbeitsplitzen und
Berufsleuten [108:475]. (Ona nosnaxomunace co muocumu aibmepHAmueamu, d
makaice ¢ pabouumu mecmamu u npogeccusamu,).

HccnenoBanns, mnposeneHHsle A.l.PynHeBbM, ciykaT aajlpHEHLIEMY
yrayOneHuto 000COOJICHHBIX WICHOB TMPEMJIOKEHUS ¢ WX CHHTaAKCUYECKON
CTPYKTYphl. B HccienoBaHusIX MPUBOIATCS CIENYIOIIME MHEHHUS O B3aHMOCBSI3HU
000COOJICHHBIX YIICHOB TMPEUIOKEHUSI: 00O0COOJICHHbIE YIIEHBI TPEIIOKECHUS
CBSA3aHBl MEXAYy COOOH METOJaMU OMpPEIENICHUs] W CJOXKEHHUSA, CpPaBHEHUS U
ynpabiieHus. CHUHTaKCHYecKasi CBA3b ITHUX YacCTE€W SBISIETCA NMPOYHOM OCHOBOM
o01Iel CTPYKTYPBI NPEAJIOKEHNS, U UX 00beIMHEHNE 00€CTICUMBACT CUCTEMHOCTD
Y TIOCJIEIOBATEIHLHOCTD.

O06oco0eHHbIC WICHBI MPEIJI0KEHHUS SBISIIOTCS OY€Hb Ba)XXHBIM CPEJICTBOM
YCIOKHEHUSI TMPOCTOr0 TMPEMJIOKEHUS] W Pa3BUTHS  €r0  CEMaHTUYECKHX,
CHUHTaKcHueckux U cruiauctudyeckux acnekToB. Iloaxonm J.JK.A. KouumHsHa k
MOJYEPKUBAHUIO  KOHKpETH3upyrome  (yHKUMH  00OCOOJEHHBIX  YJICHOB
MPEIJIOAKEHUS IOMOTaeT MOHATh BAXKHYIO POJIb ITUX WICHOB B SI3BIKOBOM CHCTEME.
Opnako 000COOJIGHHBIE YJICHBI TPEIJIOKEHUS HE OTPAaHUYUBAIOTCS TOJIBKO
KOHKpETH3UpYyIoulel (QpyHKIMeH, OHU BBIMONHSIIOT MHOXXECTBO APYTUX (PYHKUHUH,
yTo o0oramaer, pacmmpseT W CHOCOOCTBYyeT Oosiee TOYHOMY BBIPAKECHUIO
MPEIJIOKEHHUS.

Hemenkunii A3bIK SIBISIETCS OOHUM U3 S3bIKOB, XOPOILIO OCBOMBIIUX SIBJICHUE
pa3zesieHusi, C MOMOIIbI0 KOTOPOTO HM3Yy4aroTCsi BO3MOXKHOCTH YCJIOXKHEHUS U
CHHTAKCHYECKOr0 OOOTaIllCHUS MPENoKeHUs. B HEeMEIKoM s3bIKe SBIICHHE
BBIJICTICHUS UCTIONIb3YETCS ISl PACIIMPEHUSI ICHOCTH M COJIEPKaHUA MPEIJI0KECHUS,
BBEJICHUSI HOBBIX HUJICH WJIM PACIIMPEHUS COOBITHS MOAPOOHOCTIMHU. AHAIU3UPYS
MIPUMEPBI, MOKHO TJIYO)KE MOHSATH CHHTAKCMYECKOEC U CEMAHTHUECKOE 3HAUYCHHUE
SIBJICHUS pa3/ieTICHUSI.

PaccMmotpum cnepyromre npuMepsl:

1. Sie legte auf den Tisch drei Teller, fir sich, fiir den Mann und fiir den Gast
[96: 91] (Ona nocmasuna na cmon mpu 600a: Ons cebs, Ons MyxHca u O 20Cmsi).

2. Sie haben eine Tochter, die in Berlin lebt und gerade 40 geworden ist [100:
14] (V neé ecmv Oous, xomopas ocueém 6 bepnune u xomopoui monvko umo
ucnonnuiocs 40 nem).

B srom mnpumepe 000cOOIEHHBIE YJIEHBI HCIONB3YIOTCS CHUHTAKCHYECKU
OTJIETIbHO OT OCHOBHOT'O BBIPAKEHUSI C LIEJbI0O PACIIMPEHHS] WIM YTOUHEHUS €ro
3HaueHud. B nepBom npumepe vacts «fiir sich, fiir den Mann und fiir den Gast» xak
000Cc00JICHHAsT YacTh YCIOXKHSET MPEIIOKECHHUE, PACIIUPSET OCHOBHYIO MBICIb U
0oJiee TOYHO MepeaaeT ee JaeTaay yutareinto. Bo BTopoM mpumMepe KOMITIOHEHTHI,
3aMEHSIOININE CIIOBO «eine Tochtery, onrcaHHOE B 000CO0JIEHHOM WICHE, YTOUHSIOT
€ro MPUPOY U YIIYOJISIFOT UCTOPHIO.
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B HemernkoM s3pIke 000CO0ICHHBIC YICHBI Yallle BCErO BRIPAXKAOTCS B (hopMe
«Apposition» (oObsicHsitomue uwieHbl) U «Restglied» (M30BITOYHBIE YJICHBI).
«Apposition» ucnosb3yercs s J00aBIE€HUs JOMOIHUTEIBHOTO OOBSICHEHUS WIH
YTOYHEHHS B MIPEIIOKECHHE, ITH YaCTH 00OTAIIAIOT MPEII0KEHUE U 00JIETYAIOT €T
nonnmanue. «Restglied» — 95To0 TUN 00OCOOJICHHBIX YJIEHOB MPEIJIOKEHUS,
KOTOpbIE O0JIee MUPOKO UCTIOIB3YIOTCS B CTPYKTYPE MPEAJIOKEHUS.

Crunuctudeckass poib 000COOJEHHBIX (ParMeHTOB TaKXKe BaKHA: OHU
YCIIOXKHSIIOT BBIPQKCHUS B XYHIOXECTBEHHBIX U HAYYHBIX TEKCTaX W TMOMOTAIOT
Oornee TIIyOOKO ommcaTh COObITHSA. B HeMmerkoW nurepaType OHU YCIOXKHSIOT
CTPYKTYPY MIPENJIOKEHHUsI, ele TITy0Ke BOBIIEKAsi YATATENsS B COOBITHSI.

O060co0IIeHHbIE YIEHbl CHHTAKCHUYECKH PACIIUPAIOT CTPYKTYPY MPEAJIOKEHUS,
NPEIOCTABISAIOT HOBYIO MH(OPMAIMIO U YBEIMYHUBAIOT CEMAHTUYECKOE OOraTCTBO
MPEMIOKeHHs. B XyHOKECTBEHHBIX M HAyYHBIX TEKCTaX OHHM TIOBBIIIAIOT
HKCIIPECCUBHOCTh U CIOCOOCTBYIOT IIMPOKOMY BbIpaXeHHIO peud. CHHTaKCHUC
000COOJICHHBIX YJICHOB B HEMEIIKOM S3BIKE MMEET IIHPOKHE BO3MOXKHOCTH IS
TOYHOT0 U 3((HEKTUBHOTO BHIPAKEHUSI CIIO)KHOCTH.

B yueOnuke B.FOnra “Grammatik der deutschen Sprache” oGocoGnennbie
yJeHsl Ha3pIBaroTca  “‘Satzbruch™, uyro o3Hayaer «0OOCOOJECHHBIA 4YJIeH
npemnoxkerus». KOHr 00BACHSIET 3TO SBIEHUE CIETYIONAM TPUMEPOM:

Er wollte kdmpfen gegen den Schlaf, der ihn von neuem zberwidltigte, «ein
unguter Schlaf» [93: 119] (On xomen bopomscs ¢ chom, Komopwiii 6H06b 0001€6A
€20, «0eCnOKOUHbIM CHOMY).

B nannom nmpumepe crioBocoueranue «ein unguter Schlaf» ucnons3yercs kax
000co0JIeHHAs YacTh, BBIPAXKAIOIAsi CaMOCTOSTEIbHOE 3HAUYCHUE 110 OTHOIIEHUIO K
npyroi yactu mnpemioxkenus. Kax ormeuaer B.FOHr, o0060coOiieHHBIE YIIEHBI
MPEPHIBAIOT ECTECTBEHHYIO CTPYKTYPY TMPEIUIOKEHUST H JOOABISIOT HOBBIM
cemMaHTH4eCcKUi cioil. O60co0eHHbIE WIeHbl 000ramamT MpeaaoKeHne, BHOCS
HOBBIE U3MEHEHUS B CHHTAKCUUECKY10 CTpYKTYpy. [lonarue «Satzbruch» uneansno
MONXOMUT I OTOM CHUTyallud, IIOTOMY 4YTO WICHBI TIPEIJIOKCHUS HE
OCTAQHABIIMBAIOT HOPMAJBHBIM TOTOK MPEMIOKEHHUS, a JOOABISIOT €My HOBBIN
CMBICIT 1 UHTOHAIIHIO.

SAK/IIOYEHUE

N3yuenne Hay4YHO-TEOPETUYECKUX VCTOYHUKOB, IIOCBAIIEHHBIX
OCOOCHHOCTSIM ~ CEMaHTHUKO-CUHTAKCHYECKOTO  YCIIOXKHEHUS  IPEIJIOKECHHS
NOCPEACTBOM 000COOJIEHHUSI B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE, a TaK)K€ aHaJM3
A3BIKOBBIX SBJICHUN Ha IpuMepe (hparMeHTOB, COOPaHHBIX U3 XY/10KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUI HEMELKUX ITUCATENEH, II03BOJISAET CAENIATh CIEAYIOIINE BBIBOBI:

1. O60CcO06IIEHHBIE AJIEMEHTHI IPEIJIOKEHUS CBA3AHBI JPYT C APYTOM HE TOJIBKO
CHUHTAaKCUUYECKH, HO U ceMaHTH4Yecku. OHU crIocoOCTBYIOT 0ojiee TOUHOM Iepegaye
CMBICJIA, IIOCKOJBKY Kaxaas o000COOJEHHas €QUHMUIA pPAcCKpbIBAET CBOM
COOCTBEHHBI CMBICIOBOM IJIACT. DTO YTOYHSET CTPYKTYpPY MPELJIOKEHUS H
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CrocoOCTBYET ero JiydiieMy Bocrpusatuio. O60cobeHHbIe hparMeHThl 000TaIamT
BBICKA3bIBAHUE WU AKIICHTUPYIOT OMPEACNEHHYIO TOUKY 3pEHHS, YTO JAeNaeT peyb
0oJiee BHIPA3UTEIHHOM.

2. O00cob6IeHHBIC WICHBI TPAMMATHUECKU MOIPA3/LNAIOTCS Ha TBE OCHOBHBIC
TPYNIBL: 3JIEMEHTHI, BBITOJIHSIONINE TOSCHUTENbHYIO (YHKIUIO, U 3JIEMEHTHI,
BBINOJNHsIOMKE HHpopMaTuBHYIO (yHkuuto. IlepBas rpymnma AOMONHSAET WU
KOHKPETH3UPYET OTICNIbHBIE YaCTH MPEJIOAKEHHS, TIOBBIIIAs SICHOCTh BOCTIPUSATHSI.
Bropas - ciIyXHUT OCHOBHBIM CPEACTBOM Iepenayd HH(popmanuu, crocoOCTBYS
OoJiee MOJTHOMY U IIIyOOKOMY OCMBICIIEHUIO BBICKA3bIBAHUSI.

3. Knaccudukanus 060COOJICHHBIX WICHOB MPEMJIOKEHHSI OCYIIECTBIISETCS,
NpPEXJAEe BCEro, IO BBIMOJHAEMBIM (QYHKIHSIM. OJIEMEHTHI, BKIIIOUYAIOIIHE
nojyIeXkaiiee ©  ckazyemoe, (OPMHUPYIOT  CHHTAaKCHYECKYID  CTPYKTYpPY
NpeIIoKeHHs, OOBEAMHSIOT €ro CMBICJIOBBIE KOMIIOHEHTHI W YTOYHSIIOT
BbICKa3biBaHWe. OHHM YCHIIMBAIOT CTPYKTYPHYIO IIE€IOCTHOCTH BBICKA3bIBAHHS U
00ecreunBaT YETKYI0 OPTaHU3aIUI0 PEYEBOT0 MOTOKA.

4. Cpenu 060CO0JIEHHBIX KOMIIOHEHTOB OCOOCHHO PacipOCTPaHEHbI CI0KHbBIE
ClIOBa, MH()UHUTHUBHBIE KOHCTPYKIMH M TMOSICHUTEIbHBIC CJIOBOCOUYeTaHus. B
HEMEIIKOM SI3bIKE AKTHUBHO HCIONB3YIOTCSI WMEHHO WH(QWHUTUBHBIE OOOPOTHI U
riaroiabHble (POPMbI. DTH 3JEMEHTHI PACUIMPSAIOT BBIPA3UTENbHBIE BO3MOXKHOCTH
A3bIKA, MIPHUJIaBas BHICKA3bIBAHUIO TOYHOCTD U CTHJIMCTHYECKYIO HACBIIIIEHHOCTb.

5. O6ocobneHHbIe YIEHbl UMEIOT IPaMMAaTUYECKH 3aKpEIUIEHHBIE CPEICTBa
BhIpakeHUs1. K HUM OTHOCSITCSI MHTOHAIMSI, WHBEPCHUS, Tay3a, YIApPCHUE U TEMII
Npou3HOIIeHNs. HeManoBakHyIO poiib UTPAOT M 3HAKHU MPEMUHAHUS — 3aIsThIC,
THUpPE, CKOOKH — KOTOpbIe (DUKCUPYIOT TPAHUIIBI 000COOIEHHBIX AJIIEMEHTOB M MX
MECTO B CTPYKTYpE NPEUIOKEHHS, 00JIerdasi BOCTIpUATHE TEKCTa.

6. OO0ocoOJieHHBIE WICHBI TIPEUIOKCHHUS O00OrallalT BBICKA3bIBAHHUE,
o 4EPKUBAs ONPECIEHHBIN KOMIIOHEHT 1 YE€TKO OIPEENsisi €r0 CHHTAKCUIECKYTO
byskuo. B psjge ciydaeB OHM MOTYT HUCIOJIB30BAaThCS KaK TOSCHEHUE WIIH
nepeopMyTMpoOBKa OCHOBHOTO 4JI€HA, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYS JydIIeMy
NOHUMaHUIO0 Tekcta. Kpome TOro, 000COONEHHBIE 3JIEMEHThl MO3BOJISAIOT
MHTEPIIPETUPOBATh CHENHaIbHbIe TEPMHUHBI WM apXau3Mbl, oOecrieunBas Ooiee
ri1y0OKOe MOHMMaHNe KOHKPETHBIX CJIOB WJIU TOHATUH.

7. Mopdonoruyeckue popmbl 000COOTEHHBIX KOHCTPYKIIMA BapbUPYIOTCS B
pa3HBIX S3bIKax. Tak, B HEMEIKOM SI3bIKE€ aKTUBHO HCIIOIB3YIOTCSI 000CO0IEeHHbIE
O0OpOTBI, BKJIOYAsh TJarojbHble H WHQUHUTUBHBICE KOHCTPYKLUH, YTO
croco0cTBYyeT MOP(HOIOrHIecKOMYy OOTraTCTBY M THOKOCTH si3blka. KaXKablid sSI3BIK
OpPTraHU3yeT CTPYKTYpPy OOOCOOJEHHBIX 3JEMEHTOB B COOTBETCTBUU CO CBOMMHU
CUHTAKCUYECKHUMH W MOPQOJIOTHICCKUMH HOPMAaMH, YTO TMO3BOJIIECT PACIIMPHUTH
BBIPA3HUTEITHHBIC BO3MOKHOCTH.

8. 3HaKW MpENMMHAHUS CIIYKAaT BAXKHBIM CPEICTBOM OGOPMIICHHS JTOTHIECKHUX
M TpaMMaTH4eCKnX (QyHKIHMA 000COONIEHHBIX wWICHOB. WX mpaBWIbHOE
UCTIOJb30BaHUE TIOMOTAeT SICHO CTPYKTYpHUPOBAaTh MPEAJIOKEHHWE U CHenaTh
000co0JIeHHbIE AEMEHTHI OoJjiee AOCTYNHBIMM Il moHMMaHus. Hampumep, npu
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HAJIMYUH TIOSICHUTENBHBIX KOHCTPYKIIMI BO3MOKHO HCIIONB30BaHUE THpE (-) mepen
HUMH H® 3alsTOM TMOCie, YTO CIOCOOCTBYET MPaBWIBHON HMHTEPHpETaIiu
MPEITOKECHHUS.

9. O00co0seHHbIE WIEHBl MPEACTABISAIOT CO00M (P (PEeKTUBHOE CPEACTBO
CHHTAKCHUYECKOro YycioxHeHus. OHM TMOMOTraroT YTOYHHTh U PaCUJICHHUTH
CEMAHTUYECKUE U CTPYKTYpPHBIE€ YPOBHU BBICKa3bIBaHUS. Takue KOHCTPYKIIHH
BBITIOJIHAIOT HE TOJBKO T'PAMMATHYECKYI0, HO M KOMMYHHMKATUBHYIO (DYHKIIHIO,
M03BOJISISI TOUHEE U BhIpa3uTelibHee (POPMYIUPOBATH MBICIIH.

10. B sjuHrBucTHKE O00OCOOJEHHBIE UJIEHBI paccMaTpUBAIOTCA — Kak
CaMOCTOSITeTIbHASL CHHTAaKCHUYecKas Kareropusi. OHM WrpaloT BaXXHYIO pPOJb B
(GOpMUPOBAaHNN TPAMMATHYECKOM U CEMAHTHUECKOW CTPYKTYPHI IMPEITOKEHUSI.
Crnenuduka 000CO0JICHHBIX KOHCTPYKITUI CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
BBIPA3UTEIHHOCTH S3bIKa U 00Jiee TOUHOMY BhIpaXeHHIO cMbIcia. Kpome Toro, oHu
pacIIupsIfOT CHHTAaKCHYECKUE, CTHIMCTHUYECKHE, a TaKXe COlUalbHble U
nparmMaTudeckue GyHKIUU peyn.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify the features of semantic-syntactic
complication of the sentence under the influence of separation in modern German.

The objects of the research work are features of semantic-syntactic
complication in examples from German literary works.

The subject of research work is identification of features of semantic-
syntactic complication through separation in modern German.

Scientific novelty of the research work:

based on scientific and theoretical systematization, the features of the semantic-
syntactic complication of the sentence have been identified, determined by the
definition of the linguistic status and functioning of the phenomenon of separation
in German linguistics, as well as by its role as a semantic-pragmatic and structural-
syntactic mechanism;

the linguistic means and constructions that complicate the sentence in modern
German have been systematically examined, including isolated sentence elements
and their syntactic and semantic significance; the transformations and processes of
expanding the syntactic organization of the sentence arising from the functional use
of these structural devices have been demonstrated based on the material of literary
works;

changes in the structure of sentences in modern German have been revealed
based on the analysis of examples from literary texts examined from the perspective
of the phenomena of separation, parcellation, and apposition as structural means of
sentence complication; the correlation between the phenomenon of separation and
the constructions of parcellation and apposition has also been identified,;

the discourse-pragmatic functions of the phenomenon of separation in modern
German have Dbeen identified, and their role in information actualization
(Aktualisierung der Satzglieder), information highlighting, introducing new
information, creating emotional tone, and shaping communicative dynamics has
been substantiated.

Implementation of the results of research. Based on the theoretical and
practical conclusions, developments, and proposals presented in the dissertation, the
following implementations were carried out:

the conclusions and findings concerning the linguistic status and
implementation of the phenomenon of separation in German linguistics, as well as
the features of semantic-syntactic sentence complication based on its scientific-
theoretical systematization, were applied in the practical research project KA-3-007
on the topic “Analysis of Social, Spiritual-Moral, and Conceptual-Philosophical
Problems of the Process of Integration of Science and Education in Uzbekistan™
(“O‘zbekistonda fan va ta’lim integratsiyalashuvi jarayonining ijtimoiy, ma’naviy-
axloqiy, konseptual falsafiy muammolari tahlili”), implemented at the National
University of Uzbekistan (Certificate of the National University of Uzbekistan, May
3, 2025, No. 04/11-5765). As a result, the position and classification of the
phenomenon of isolation in German linguistics were studied, its role in semantic-
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syntactic sentence complication was examined, contributing to a deeper
understanding of the structural and semantic features of the German language. The
syntactic and semantic significance of isolated sentence elements as a means of
sentence complication was demonstrated, and a methodology for analyzing their
communicative-pragmatic functions was developed,;

the findings concerning the systematic justification of linguistic means and
constructions that complicate sentences in modern German, including isolated
sentence elements and their syntactic and semantic significance, as well as the
transformations and processes of expanding sentence organization resulting from the
functional use of these structural devices and illustrated with examples from literary
works, were applied in the preparation of the radio program script “Topic of the
Day,” which aired on April 29, 2025, on the “Samarkand” radio channel of the
Samarkand Regional Television and Radio Company (Certificate of the Samarkand
Regional Television and Radio Company, May 2, 2025, No. 01-07/176). As a result,
the phenomenon of separation in German was analyzed as a structural means of
sentence complication, and its syntactic, semantic, and communicative
characteristics were identified. The research results demonstrated that the use of
isolated sentence elements contributes to the complication of sentence structure and
enhances the precision of thought expression. Furthermore, the findings contributed
to the development of comparative linguistics, in particular by providing a deeper
understanding of the syntactic and semantic features of languages, and served as an
important theoretical resource for linguists and literary scholars conducting
scientific research;

the findings regarding changes in the structure of sentences in modern German,
based on the analysis of literary texts and such structural means of sentence
complication as isolation, parcellation, and apposition, as well as the identification
of the correlation between the phenomenon of isolation and the constructions of
parcellation and apposition, were applied within the framework of the “English
Access Microscholarship Program,” implemented in 2022-2024 by the Samarkand
State Institute of Foreign Languages with financial support from the U.S.
Department of State in cooperation with the U.S. Embassy in Tashkent and the
American Councils for International Education (Certificate of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages, May 2, 2025, No. 1340/02). As a result, this enabled
the formation of complex sentences using separation constructions, such as
separated sentence elements and independent syntactic units in German, facilitated
correct understanding of their communicative functions, and supported the
development of methodological materials for clear and precise transmission of the
semantic load of structural units isolated within the sentence. Additionally, it
enhanced linguistic competence based on contemporary syntactic trends in German
(e.g., methodological enrichment of text through separation) and led to the creation
of new educational modules aimed at teaching the mechanisms of sentence and text
structure complication in German language courses;

the investigation of the semantic aspects of separation, encompassing its
communicative functions—such as the highlighting of information, the introduction
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of new semantic meanings, the creation of emotional and expressive nuances, and
the functional potential of detached components—has confirmed their role as
significant semantico-pragmatic mechanisms contributing to syntactic complication
in modern German has been incorporated into projects on German language teaching
implemented by Alliance Samarkand (Certificate No. 4 issued by the NPO “Alliance
Samarkand,” dated May 23, 2025). These findings have provided the foundation for
the development of language teaching methodologies and the design of theoretical
course modules;

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The volume
of dissertation contains 143 pages.
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